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ROGER ASCHAM AND OTHERS.

C.—TO Mr CALIBUTT, (w, 284).

Sends him Wyatt’s letter to read, and requests that it may be
sent back. April 16, 1660.

Nes a2, |HINGS aptly spoken or wittily written, because
@ )| you can both aptly judge when you read, and
do also like when you hear, marking it well in
9| others, and using it much yourself, therefore

I send you by this bearer a letter, written by
the worthy WyaTT purposely to his son, yet fitly to all
others that list to take pleasure in reading, or profit in
following these few lines of witty counsel leading to honest

® As the discovery of so many new letters has made the’
first volume of this work much thicker than is convenient, it has
been thought fit to divide it into two parts, But the figures,
which denote the paging and the order of the letters, run on in
ome series through the whole volume.
18
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life. And as I have long lamented to see you bent by
nature to much towardness, yet by ill company to some
unthriftiness, so always I have much rejoiced, when vanity
did most overgrow, to see you in a desire springing to
honesty which did appear by grafting your self into the
worthy company of M. N ....], and also the spring of the
year begins now to be fair, thanked be God. And therefore
I send you inclosed in WyATT’s letter fair stead of good
counsel, which before you have it in your hands hath taken
root in your heart, so that now only remains on your part
80 to husband the matter, that the fair buds flourishing in
much hope may grow forth to the plenty of such fruit as
I your ‘friend have often wished, and thought ever might
be looked for at your hands. This freely spoken, and
friendly meant, take as your judgment doth bid you.
And thus I bid you farewell in Christ, desiring you to
read over this letter diligently, and send it io me again
friendly, that I may restore it again faithfully to my friend
of whom I had it. Your affectionate friend,
Rog. AsgaM.

To my good friend, Mr Edward Calibutt.
16 April, 1550.

CL—CHEKE TO BUCER, (5, 45).

Congratulates him that his health is better, and warns him not
to strain it too much., May 11, 1550.
o |mico suo carissimo, Domino Martino Bucero,

] professori theologico.—Audio te firmiorem esse
§| factum, et omnem eegritudinis languorem que
te adflixerat repulsum esse. De eo vehementer
sicuti debeo ago gratias Deo patri omnium
consolationum, qui ex tanta magnitudine morbi eripuit, et
ad munus tuum suscipiendum in ecclesia et obeundum
confirmavit. Sed vide ne te nimis acrem in initio pree-
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beas, et plus suscipias quam imbecillitas valetudinis tuz
ferre possit. Ita est laborandum ut non quam cito sed
quam diu hoe efficere possis cogitetur. Illud PauLr
olvg 8Niye xpa quam late pateat scis, et quam in omnes
actiones vitee diffundi possit. Hoc apud te facio, quod ut
aliis facerem nunquam impetrare a meipso poteram, ut
remissior et temperatior in nimia hac tua ac pene in-
tolerabili contentione mentis sis. Magnitudo enim illius
intenta supra vires frangit corpus, et minus habile ad
mediocria curanda facit.

De SLEIDANT caussa et ceeterorum sic habeto. Domi-
nus CANTUARIENSIS benevolus, sed tardus est caussarum
patronus ; et in hac re opus est consiliario regio, idque ea
animi magnitudine, qua par est ad honestas caussas cum
moderatione et judicio suscipiendas: si quando edraipia
preetervolat, facilius queeritur quam invenitur. Ego hor-
tari CANTUARIENSEM non cesso et quod preeterea possum
efficio. Bene vale. Grenuici, 1550, XI Maii, Ep. SExT1
quarto. Tus dignitatis studiosissimus JoANNEs CHECUS.

CII.—STURM TO ASCHAM, (1, 3).

QY |ogero Aschamo Joannes Sturmius S. P.—Vide,
) @ Jp| mi AscHAME, quid epistola tua effecerit. In
J| libello meo, quem de oratorum conversionibus
confeci, mpooepdvnoa v *ENila€idf 7§ vpueripg ;
ut quoniam oratorum artificiosissimam et pre-
tiosissimam telam potest retexere, judicet etiam de hoc
opusculo ; quod levi et denso filo lucubratum est. Opi-
nor enim PENELOPES Homerice telam recte cum poetarum
versibus et oratorum comprehensionibus posse comparari.
Quorum utraque non solum componi debent, sed etiam
dissolvi atque immutari et dissui, quoties emendari posse
videantur: ac certe in etate juvenili et sexu feemineo,




196 ASCHAM'S LETTERS. [1550.

preesertim puellari, quee potest esse honestior occupatio ?
Que exercitatio liberalior? Quze consuetudo suavior,
quam styli, et eompositionis, et orationis pure, ornatee,
perfectee, consummatse, ad quam enitimur atque contendi-
mus. Quia vir literatus es, et bonus et dignus gloriose
illo cognomento, hoc est, quia evangelicus: que omnia
non apparent solum, sed elucent etiam in epistola tua:
nibil puto affictum in tuis literis esse virtuti et laudibus
puellee principis atque regize stirpis. Sed quid in nestris
temporibus magis optabile accidere mortalibus potest,
quam ex principum virorum familiis et ex nobilitate,
utriueque sexus oriri ingenia, quibus literarum studia pla-
ceant ; qui eas colant, qui condiscant, qui et earum et
rerum et artium doetrinam consequantur ? Ergo beatiores
hoc genere bonorum Angli, quam Germani : apud quos in
nobilibus paucissimi sunt, qui ad swum ordinem literarum
putant insignia pertinere. Quum istic plerigue omnes no-
biles vel enitantur, ut literati sint, vel si sero id intel-
lexerint, tamen ad se nunc spectare suosque arbitrentur.
Quamobrem spes jam data est, quod laudem, quam antea
sibi arrogavit semper Halia, et post Italise Gallia atque
Germania eemule vindicare conatee sunt, eam sibi deinceps
Anglia cumulatissime queat assumere. Et quale domi-
cilium quondam Athenis et Rome, de quibus duabus civi-
tatibus scribis, dicendi et sapiendi magistri habuerunt,
tale iisdem punc sit in Anglia constitutum; ut vester
populus, quorum virtutes imitatur, eorum etiam comparet
decus et gloriam. Sed u$ ad te, mi ASCHAME, veniam,
nescio tibi ne magis gratulari debeam, cui Deus talem
dederit discipulam, aut Er2zABETHE prineipi; cui talem
magistrum atque artificem: certe utrique et gratulor et
gaudeo, et felix illud biennium judico, quo tu docuisti, et
illa didicit. Nune etiam tibi ob istud otium tuum lztor;
quod EpvARDUS rex tibi et concessit benigne, et liberali-
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quem MONTIUS noster magna benevolentia complectitur,
et laudat mihi seepenumero, quoties ego PAGETT1 memini ;
de HapDONO procancellario vestro, quem tu cum supe-
rioribus componis ; de nobilitate vestra ; et de iis, qui in
Galliam cum tribus vestris legatis profecti sunt ; postremo
de domina EL1zABETHA, qui locus quo fuit prolizior
quam reliqui, eo ego longiora legendo requirebam.

Hec inquam, ommia fuerunt jucundissima, vernm ubi
mihi tantum tribuis, quantum ego minime possum ag-
noscere, ibi pudorem, ut HoraTl utar verbis, incussisti,
propterea quod preestare non possum doctrinam et judi-
cium, ita ut to mihi ascripsisti. Ubi vero petis, ut Phe-
donem PLATONIS, ut ARISTOTELIS libros de amima, et us
ejusdem rhetoricos libros Latine interpreter et explanem :
item ut DEMOSTHENIS et ZBSCHINIS adversarias inter se
orationes convertam ; ut promissos a me de Lafina loguendi
ratione libros divulgem, non tam laborem fugio, qui sus-
cipiendus esset, quam in suscipiendo audaciam, et divul-
gando temeritatis atque arrogantice suspicionem, quse me
superiore anno ingressum in hoc curriculum quasi revo-
cavit. Statui enim ARIsTOTELIS rhetoricos libros per-
petuis explicare disserentium sermonibus : quoram aliquam
partem librario dederam, sed mutavi sententiam ; primum,
propter eam quam proposui caussam ; deinde, quia alia
queedam intercedebant, quze me ab instituto sunt dehor-
tata. Veruntamen cogito hac hieme resumere eos, et per-
ficere quod est inchoatum, si vitam Deus et potestatem
concesserit. ABscHINIS et DEMOSTHENIS orationes meis
interpretor auditoribus ; sed ita, ut magis in explicandis
illis quam convertendis sim occupatus. Satis enim mihi
est, si sententiam explicem, et verborum vim atque potes-
tatem ; reliquum quod laboris est, id in arte demonstranda
consumitur; ut inventionem intelligant, ut divisiones, ut
partitiones considerent, ut collocationem ; ut argumen-
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gymnasium nostrum compellet : tamen quia compellit, non
cogit ; satis me hominibus facturum puto, si in reliquis
officiis non sim desidiosus.

Jam quod de AveusTiNO scribis, laudo judieium tuum:
et tuarum literarum in eo loco humanitate et amore de-
lector : etiam ego sane huic theologo pree ceeteris pluri-
mum tribuo: propter doctrinam; docet enim omnia,
concludit acute, refutat argute, nihil nec in propenendo,
nec dividendo, nec argumentando, nec expediendo peccans.
Sed ego quum meos ad orationis cultum adhortor, non
solum rerum considero doetrinam, sed earum etiam orna-
tum atque tractationem, ui illos dicendo superiores putem,
sed AucUSTINUM doctrina, veruntamen illos etiam eruditos
et literatos, itaque prineipio anteponendos. Etenim diligen-
ter etiam atque etiam in sermone Latino et Greeeo tradendo
cavendum est, ne scriptores dicendo inferiores, propter
rerum tractationem CicERONI et DEMOSTHENI ceeteris-
que melioribus scriptoribus anteponantur. Omnibus enim
scientise sapientiseque nomen gratum et dulce est : res vero
ipsa non solum optata, sed etiam salutaris. Nam nee
scribere quisquam aliquid potest, nec loqui aut dicere,
quod sit preeclarum, qui artes et disciplinas, et qui reram
cognitionem nullam comparavit. Ergo qui hoc judicio
preeditus est, et hac inopi facultate nititur, eum nec in
eloquentium, nec disertorum, nec Latinorum sive oratorum
sive scriptorum sive artificum numero habendum pnto:
et cujus inflata verbis tantummodo oratio est, non solum
auctorem ineptum, sed etiam hominem stolidum existimo.
Quamobrem, sive LoNGoL1US, sive SADOLETUS, sive BEM-
BUS, sive NAUGERIUS, sive alius quisquam vel Italus, vel
Gallus, vel Germanus, verba eorumque ornatum captavit,
res neglexit, quod tamen hi minime fecerunt: sed si quis
esset, eum Jaudandum non censeo. Nam quid ego de
Bupzo excellenti doctrina viro dicam? quem tametsi
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peregrinos? qui barbariem liberalitati imposuerunt, qui
artes et disciplinas corruperunt, qui historias feedarunt,
religionem et caremonias, non solum orationis putido ge-
nere, sed etiam imperitis opinionibus remotis ab omni
consensu doctrin®, et obscurarunt altercando, et defen-
dendo inquinarunt. Hine proponendi pueris, et horum
scriptis imbuende mentes adolescentum, ut pro puris feeda,
pro Latinis barbara, pro perspicuis obscura, pro compo-
sitis dissoluta in civitatibus audiantur? Quod igitur
judicium facimus in malis, cur idem non retinebimus etiam
in minus perfectis minusque consummatis? At reram
studium verborum semper preestantius habitum est. Est
plane eloquentis officium, rerum primum, post verborum
curam suscipere, Vitiosum enim est, dicere quod aut
inane sit aut stultum. Veruntamen quoniam ab orators
non modo sapientia, verum etiam verborum ornatus requi-
ritur, separemus ista duo, que natura ceeteroquin con-
juncta heerent. Sapientia jubet queerere quid dicas; ut
verum, ut probabile, ut certum, ut acutum, ut disciplina-
bile, ut conclusione perfectum. Quid ornatus? ut signi-
ficans, ut sonans, ut plenum, ut concinnum, ut ornatum,
ut illustre. Sed si sapientia jubeat, ut ornatus rationem
non habeam, puritate contentus sim, reliquum ornatum
non affectem, liberari me patiar magnis laboribus, summis
curis, diuturnis vigiliis. Si vero etiam ut puritatem ne-
gligam, certe isti sapientize, quamvis provida sit, non ob-
temperabo. Sed si respondeat, magnum esse preeditum
esse doctrina, sed preeclarum ad eandem dicendi rationem
et eloquentiam adjungere, et utrumque ab optimis potius
quam inferioris ordinis auctoribus condiscere, optimeque
labores in consummatissimis consumi, tum ego sapientise
consilium tanquam oraculum divinitus datum sequar. Kos
igitur ego auctores pueris explicari principio volo, et eos
in excercendi consuetudine primos legi, qui ad doctrinam
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adjunxerunt eloquentiam : non qui doctrina contenti, elo-
quentiam vel contempserunt, vel ad eum non potuerunt
aspirare, et quo magis prope aliquis ad perfectionem ac-
cedet, eo plus eum tempore ordineque antecedere placet,
et in exemplis anteferri. Heec me caussa movit, quamob-
rem AUGUSTINO CHRYSOSTOMUM anteposui, non quod
AUGUSTINUS non sapientior, aut non disertus : sed quia
minus disertus quam CHRYSOSTOMUS, et is tamen eruditus
atque doctus, CHRYSOSTOMO primum temporis et lin-
guee non doctrinz et ingenii, locum tribui; quum tamen
huic ipsi CHRYsosToMO multos alios anteponam. In
dicendi enim studio non solum barbaros omnino fugere,
sed ante bonos etiam meliores semper oportet preecedere.
Sed fortassis parum candori tuo confidere videbor, qui heec
tam sollicite excusem: veruntamen, quoniam permagni
referre puto quo unaqueeque ordine legantur; visum fuit
etiam hic meam tibi exponere sententiam, a qua te etiam
non arbitror esse alienum. Feci etiam eo libentius, quod
tu dulce nomen pacis esse dicis in tuis literis, et rem
ipsam salutarem. Scio quo in loco CIcERO idem dicit et
iisdem verbis sentit, cujus loci formam hic conatus sum
exprimere, ut tecum ludam pnropucic. Et nisi caveas, non
hine procul sumpto exemplo rursum ludam, si prius de
domina EL1ZABETHA quod volo et quemadmodum volo
repetam. Non enim oblivisei possum, quod ad tantarum
rerum de quibus scribis disciplinam etiam dicendi artem
conjungat, eamque exercitationem colat, que quum maxime
hunc sexum deceat tamen a plerisque omnibus aspernata
jacet. Sed recte secum cogitat : si enim corporis forma
in virginibus puellis jucunda est, cur non orationis vere-
cunde, pudice, pure, pulchree ? Deinde catere virginum
exercitationes, nere, texere, acu pingere, communes sunt
nobilitatis et obscuree stirpis ; seepeque ignobiles mulieres
nobilibus aitificiosius laborare videmus, orationis autem
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elegantiam in nobilitatis velle domiciliis habitare et pree-
claris familiis: et ut vestitu atque ornamentis, sic etiam
sermonis suavitate nobiles ab obscuris differre. Preeterea
heec ipsa, quae sunt nobilium feminarum pretiose vestes,
gemme, annuli et ornatus reliquus, fortuns esse tantum,
et in deterioribus naturis seepe affluere : at oris elegantiam
et vocis formam non posse ab animi pulchritudine segre-
gari, atque id signum esse excellentis ingenii, nobilisque
nature : ac divitiarum insignia et ornatus, domi solum
illustria sunt: vox vero artificiosa posteaquam semel
audita est, sepe ad exteras gentes alque nationes volitat,
illisque est admirabilis. Quo magis ego domine EL1zA-
"BETHE industriam probo: quee efficiet, ut puellarum vir-
ginum et fceminarum nobilitas, non solum generis anti-
quitate, sed etiam doctringe et sermonis elegantia sit
estimanda. Ergo huic ego convenienter libellum misi.
Ineptum enim est in divulgandis libris, eos appellare qui
ignari sunt eorum quee traduntur: aut qui eadem non
maximopere amant. Et quoniam pro se liber loqui non
potest, est enim indisertus, tu ei deprecator sis, quoties
peccabit, et ubi non peccat, commendator, et in utroque
patronus, preesertim propter EDVARDUM regem ; cui etiam
exemplum mitto, ut tripartito defendatur patrocinio ; pri-
mum tuo ad dominam ErizaBETHAM, deinde hujus ad
fratrem suum EDVARDUM regem : qui si sua auctoritate
patronus summus esse velit, quis meo libello beatior ?
Quantum ad me attinet, maximo opere vellem Anglise
placere; amo enim gentem hanc propter religionem,
propter famam talis ac tanti regis, idque in hac state ;
atque utinam, quam religionem rex primis annis didicit et
concilium ejus concordibus sententiis constituit, eam pos-
sit et tueri et defendere et stabilire, ut non oppugnetur.
Quanquam id ad Deum ejusque providentiam et numen
pertineat, sed id quidem reliquum est, ut quod institui
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absque perturbatione aliqua non potuit, neque sine metu
periculorum retineri potest, id ecclesiasticarum pecuniarum
dispensatione, et morum disciplina, et religionis doctrina,
et judiciorum sanctitate, et ordinum confirmatione atque
dignitate corrigntur atque ornetur. Sed minus jam timoris
est, in hac concilii constantia, quod de religione decrevit,
quod eam instituit, quod edictis stabilivit. Ut autem
idem permaneat, dum regnum atque religio requirit, et ué
rex nulla frangatur temporum intemperie, id summis votis
a Deo patre omuium mortalium, et CERIsSTO omnium
hominum servatore precandum est, in quo negotio et qui
in concilio regio versantur, laudandi sunt, et rex arrigendus
ad constantiam altitudinemque animi, ut neque concilium
sui decreti peeniteat, neque regem teedeat periculorum
quee impendere videntur.

Tribuenda igitur non solum pietatis et religionis et
literarum laus est iis, qui auctores fuerunt praclare
emendationis; sed etiam fortitudinis, qui non exti-
muerunt ea pericula, quee propter prudentiam ventura
providebant, propter religionem contemnebant. O sanctam
curiam, quee honestatem atque religionem utilitatibus et
vite otio anteposuit! Nati in hoc homines videntur, ut
Anglize nomen renovent, ut in hoc regno angularis ecclesize
lapis locum suum rursus occupet, et refugium sit non
solum nunc recipiendis atque defendendis : sed brevi etiam
emittendis atque ornandis angelis et nuntiis otii, literarum,
religionis, dignitatis in republica Christiana. In impietate
enim status rerumpublicarum instabilis: in religione
firmus solet sperari. Etenim nulla eonversio regnorum,
nisi post religionis contemptum atque feedationem est
metuenda. Illorum igitwr incerta respublica est, qui in
turpitudine vite, etiam religionis atque doctrine purita-
tem et sanctimoniam formidant. Qui vero haec suscipiunt
et colunt et defendunt, hi cum nullo alio statu commu-
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tare rempublicam possuni, nisi cum divino et ccelesti, in
quo perpetua sit et sempiterna felicitas. Nam hujus
vitee non solum reges, et principes, et magistratus caduci
et brevis @mvi sunt, sed ipsee etiam urbes et respublicee
atque regna brevi momento florentia claraque, et collapsa
dirutaque conspicantur. Heec wternitatis felicilas bonorum
virorum in omnibus ordinibus finis, in hac eorum preemia
constituta sunt. Quee nisi essent, quis sapiens in
maximis laboribus, et summis periculis, velit pro patria
sese devovere, et pro religione mortem oppetere? Quam-
obrem sapienter consuluerunt prudentissimi viri, quod id,
sine quo respublica nulla stabilis esse potest, patrise
recuperarunt : ut quod posteris suis optare debuissent, id
ipsi suo periculo constituerunt. Et suam ipsi religionem
atque pietatem patrie cum periculo preestare maluerunt :
quam eam posteris absque periculo committere. Hee
laus quovis triumpho praclarior est, que non ceede
hostium comparata est; sed pietate atque religione ni-
titur; que non hostium sanguinem, sed civium suorum
sanctimoniam requisivit; quee non novas res affectavit,
sed amissas restituit. Postquam enim decretum de
religione fuit, pax cum Galliarum regno constituta est;
morum et vite leges promulgatee sunt; emendata litera-
torum hominum gymnasia, apparuit rursus veritatis lux,
et evangelii lumen. Itaque de his bonorum virorum
sermones nusquam silebunt, dum homines erunt quibus
cara religio est, et jucunda fortium virorum memoria.
Quanquam hujus facinoris vel potius sapientiw laus, etiam
muito maxima ex parte ad serenissimum regem EDVARDUM
pertinet ; in quo nisi senatus animadvertisset simul cum
eetate, et prudentiam ejus ali et gravitatem crescere et
religionis cupiditatem studiumque confirmari, idemque
appetivisse et postulasse, majore cum periculo snscepisset,
id quod instituit atque decrevit. Quocirca, omnibus
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regni ordinibus gratulandum est; regi, quod id quod
voluit consentientibus omnium in concilio sententiis
obtinuit ; Concilio, quod rex idem voluit, et quod intelligit
nihil posse constitui sanctius ; et populo, quod, quoniam
regis atque senatus auctoritas intercessit, non populari
motu sed reipublicee voce actum videatur, siquidem pars
populi melior exoptavit ; omnibus ordinibus, quod hae
conjunctione animorum, dissidia non sint extimescenda ;
sed pax atque concordia reflorescat, religio vera recolatur,
evangelii vox salutariter resonet, e¢ CHRISTI imperium
in regno Anglie auctoritatem summam habeat. Heec
commoditas, imo heec regni gloria tollere ex animis
omnium metum debet, et regem arrigere ad amplificandam
hanc gloriam, et senatum cohortari ad fortitudinem; et
populum ad charitatem et observantiam excitare : ut et
regis auctoritas, et senatus consilium, et populi placitum :
quasi propugnaculum existet, contra dolum et insidias et
vim communis Dei hostis, a quo vinci non possumus,
dum preestamus constantiam, nam si moriendum erit, vita
mortalis cum immortali mutabitur : si vivemus, quid
preeclarius quam in hac vita propter religionem ccelestem
vitam representare? Longius evectus, ASCHAME, sum
quam volebam ; excitatus epistola tua. In qua jucundius
mihi fuit regis atque sororis laudes cognoscere, tametsi,
eas ante a multis audiveram: quam accipere Calum
CxEsAREM quem antehac non ita in nummis videram.
Sed tamen gratum munus, et quia a te missum est; et
quia vetustum, et quia ejus imago, qui cum fortissimis et
 peritissimis et fortunatissimis imperatoribus belli gloria
potest comparari. Vale. Argentorati, Nonis Septembris
Anno 1550.

CIIL—TO EDWARD RAVEN, (3, 1).
Sends this letter by John Day—alludes to some jactura at
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Cambridge which would somewhat embitter his journey
otherwise likely to be pleasant.
At Will. Eland’s, London, Sept. 17 [15650.]

onjunctissimo amico Edvardo Raveno suo, S. P.
in ChristoJesu.—Carissime EpvarDE RAVENE.
Quanquam JoANNES DAEus noster instar
multarum literarum esse potest, tamen quum
sciam quam caree tibi nostre Liters sunt, nolui
committere, ut tam idoneus nuncius sine meis ad te literis
Cantabrigiam proficisceretur.  Suavitates itineris mei,
quod alioqui jucundissimum erit, nonnulla acerbitate illa
quam feci Cantabrigize jactura permiscuit. Nec tantum
vexat me fortunee invidia, quantum etiam nunc pungit
amici quidem, sed non eo modo guo ego soleo et tu facis,
mi RAVENE, amantis nimis supina incuria: saluta tamen
BarvicuM, et BARVIEUM meum, quem amo ex animo, et
quem puto nonnihil commoveri hac mearum rerum
angustia, in his potissimum meis temporibus, &c. Nisi
Barvicus scripserit ad me sapius, verebor ejus a me
alienum esse animum. Utor bono et valde bono domine
et optima domina. Proxima Veneris Deo volente Tamesin
" conscensuri sumus. Literas vestras ad me perferendas
curabit StEPHANUS HaLEsIUS, qui duxit sororem
Morysini; domus ejus Londini in eo foro est, quod
Stokes vocitatur, Gulielmus meus IRLANDUS novit ubi
habitat.  Scribatis s@pissime, longissime; quod ego
etiam facturus sum. Saluta diligenter MARTINUM
BuceruM patrem et preeceptorem meum colendissimam.
Dic illi me fideliter egisse caussam JOANNIS SLEIDANI
cum domino MoR¥siNo quem facile video plurimum
favere SLEIDANO, et illius seribendi instituto : sed Bruno
ille nescio quomodo multas dubitationes multis bonis viris
injecit. Audivimus CEsAREM in animo habere, restituere
in pristinam dignitatem ducem Saxonie. Quum aliquid

Y
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certi, etiam in itinere, ad manus meas pervenerit, id
accurate ad dominum Bucerum scribam. Vale, caris-
sime: saluta universum ccetum nostrum, JOANNEM
BARNES, et uxorem, etc. optimam matrem tuam, et
lectissimam sororem. Ex edibus GurieLmMr ELanpi,
Londini, X VII Septembris.

CIV.—TO THE SAME, (8, 2).

Had embarked at Billingsgate, after having sat nine hours the
day before with Sir John Cheke, and was now writing from
Gravesend. Sep. 21, [1550].

3 idem.—S. P. in Christo Jesu.—Carissime
Ravexe. Hoc vicesimo primo Septembris in
festo divi Matthei, hora undecima antemeri-
diana e portu BELINI solvimus. Heri salu-
tabam domi su@ summum amicum meum

JoaAxNEM CHEcUM : Londini enim nunec valetudini servit.

A meridie fere nos duo inter nos soli variis sermonibus

tempus traduximus usque ad horam nonam. Multas res

ad religionem, ad aulam, ad rempublicam, ad Academjam
pertinentes tractavimus, Statum et disciplinam collegii

Di1vi JoanNIs mirifice approbavit : cujus, crede mihi, est

studiosissimus. In eo sermone omnes nostros PrLE1N-

ToNos, LEVEROs, WiLsonos, ELANDOS, etc. singulos

nominatim commendavi: omnibus prodesse, nemini

omnium nocere studui. Te unice, mi KpvARDE, hoc est,
suavitatem morum, ingenium, prudentiam, diligentiam,
judicium tuum, quo amicos soleo modo, commendavi, et
quodammodo ejus fidei tradidi. Caussam tuam cum

Lucasio illo uuniversam explicavi, et statim recepit se

facile te expediturum ab ¢o negotio. Audacter igitur,

nomine meo, adeas hominem, et caussam tuam explica, &c.

Ab Augusta, Patavium ct Venetias expeditissima ratio est

mittendi et literas, et quasvis alias res. Scribam, Deo

14
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volente, seepius, quod spero vos etiam facturos. Graves-
enda, XXI Septembris.

CV.—TO THE SAME, (8, 8, and 1, 49).

Describes his journey—Canterbury—sees the place where Becket
was murdered—the embassy is escorted to Dover by Arch-
bishop Cranmer—Dover Castle—All sea-sick but himself
and a young man—Calais, Graveling, Dunkirk, Bruges,

Antwerp. Antwerp, Oct. 1 [1550.]
idem.—8S. P. in Christo Jesu.—Suavissime
EpvarDE RAVENE. Patrie mese recordatio
mihi carissima quidem est: sed tuz consuetu-
dinis omni humanitate, benevolentia, et officio
plenissima, nescio quomodo, mihi carior
existit. Ab hoe jucundissimo itinere meo duas aut tres
horas facile paterer me abesse, et in cubiculum meum
domi Cantabrigiz includi, ut in sinum tuum, praesentibus
carissimis meis PILKINTONIS, LEVERIS, ELANDIS, WIL-
soNIs, BErs, Wr1GHTO et WASHINTONO, omnes suavi-
tates itineris mei infunderem. Vigesimo primo Septembris
pervenimus Gravesendam, favente quidem Neptune, sed
subirata Iride: vigesimo secundo, lasso et brevi equo, sed
longo itinere, et via lutosa, Cantuariam pervenimus: ea
nocte lautissime accepit nos humanus et prudens vir
Joannes Haresius. Ego tantum descendo ab equo
meo, et statim confero me in amplissimam Christi
ecclesiam ; perscrutor omnia vetera monumenta, epitaphia
Henrict QUARTI, et EDVARDI nobilissimi prineipis filii
Eovaepr Tertii, locum ubi occisus fuit BEKETTUS, et
omnes fere abditos recessus &c.; deinde bibliopolas adeo,
tum officinas aurificum : post intueor situm, muros urbis,
interea inter deambulandum, diligenter adverto mores, et
universum habitum populi. Constitui enim, carissime
EDvARDE, quocunque ivero, cujusvis civitatis invisere,
quantum facere possum, templa, monasteria, et in his
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vetustissima monumenta, bibliopolas, bibliothecas, auri-
fices, fora, muros, castella, portus. Kt he res nunc non
brevibus literis, sed longo sermoni reservande sunt, etc.
Vigesimo tertio visimus reverendissimum Cantuariensem,
deducit ille nos usque fere Doverum. Castellum illic in
altissimo et praeruptissimo promontorio situm est, quod
ab usque Gallia, ab usque Flandria prospici facillime
potest.  Videtur imperiose quidem, non universo mari
solum, sed ipsi Gallizz quoque minari. Quum sumus in
medio freto, ipsa tellus Angliz sublimior est, Galliee multo
humilior.  Castellum Doveri refertissimum est monu-
mentis longissimee vetustatis.

Vigesimo quarto trajecimus fretum, reliquo comitatu
nostro gravissime laborante ex mari, quum Domina
MoRrysiNa parum, ego solus cum quodam nobiii juvene
TaYMLIBEO Lincolniensi, nihil acerbi passi sumus,
Vigesimo quarto, et quinto Caleti reficimus nos: ego
statim circumeo omnem ambitum oppidi, adverto situm,
vires, portus: viso Kisebank et Newncambridge, duo
fortissima munimenta, et eminus video Arde, Ginnes,
Hammes, et omnem situm sic illius regionis, ut nunquam
e memoria mea excidere possit.

Vigesimo sexto Septemb.: et si tu nunc vis, suavissime
EpvaRrDE, comitari me in Flandriam usque Antverpiam,
(provided always that WasHINGTON be your lacquey) in-
spice chartam meam Galli, et perpetui comites nostri eritis.
Primum Graveling venimus, quod oppidum initium est
Flandriz, separatum ab Anglico solo solum fluvio, distat
a Caleto novemn miliaria. Ea nocte mansimus in Dun-
kerk piscatorio quidem oppido, sed quod magnificis
edificiis conferri potest cum ulla urbe in Anglia, et illic
sedulo a nobis perquisitum est, num dowina MoRYsINA
fuerit necne domina MORYSINA, quam aiebant se expee-
tare. Vigesimo septimo Newportum venimus, quod non
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cedit Dunkirko ; opportunitate portus excellit. Vigesimo
octavo Brugis amplissimam urbem venimus tandem, sed
decem miliaria tam lutosa via, Sili vocatur, ut superet
silvestrem Cantiam. Si in hac urbe liceret mihi diutius
morari, mi RAVENE, molestus essem tibi longo sermone,
longe superat Londinum. Vigesimo nono, Calfum ve-
nimus, obscurum locum : de quo unikil scribam, quia tam
male illic accepti sumus, nam in ocreis pernoctabam et
Sept. tricesimo Antverpiam venimus, Dii boni! non Bra-
bantize, sed totius mundi ditissimum emporium. Splendida
magnificaque structura sic eminet, ut eo modo superet
reliquas omnes urbes quas ego vidi: quemadmodum aula
Divi Joaxnis theatrali more ornata post natalem seipsam
superat. Et hic nunc sumus sani quidem et leeti, Deo
sint gratize. Antverpia non recipit edictum C.£sarIs de
immutatione religionis. In tota fere Flandria, tam pinguis
et crassus papismus est, ne dicam puerilis, ut si is in
Anglia, qui maxime ei favere videtur, hic adesset, facile
respueret. GIPKINUS meus ostendit mihi indicem novorum
librorum, et illic STURMIUM de periodis, et STURMIUM én
Rhetoricam ARISTOTELIS: libros non vidi,et quantum desi-
derabam tu conjicere potes. Audio uxorem BUCERI in
Anglia esse, puto illam habere literas ad me a STovRMIO;
recipe, serva, mitte ai potes, sed reservato exemplo.
Secribam reverendissimo patri meo Domino Buckro,
quum ad manus meas aliquid pervenerit, quod intervenit
illum scire. Saluta eum officiosissime, et carissimum
meum PEMBERUM, qui quotidie versatur in memoria mea,
BarwicuM, JOANNEM SCARLET, familiam Barnesianam,
omnes nostrates. Quum omnes dico, neminem excipio :
sed de omnibus nominatim quanquam non scribo, cogito
indies, semperque cogitabo. Scribe quas literas recipis a
me, quo die, et a quo loco. Vale in Christo. Antverpiwe
in Brabantia, primo Octobris. Vester R. AscmaMus.
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CVL—TO THE SAME, (3, 4, and 1, 59).
Describes Ghent, Machlin, Brussels, Cologne—is on the point of
embarking on the Rhine for Mayence. See the subjects of
this and other Latin letters from Germany, described in a
long English letter (cxvI), which is a sort of journal of
Ascham’s travels. Cologne, Oct. 12, [1550].
YOlidem. 8. P. in Christo Jesu.—Carissime Kp-
VARDE. Si scirem THoMAM LEVERUM meum
apud vos esse, has ad eum scriberem : scri-
bam enim ad vos, quoties ullus mihi ob-
latus fuerit tabellarius: sed nullam oixovopiar
expectate; singula turbate in literas meas inferciam.
Antverpip non literis, sed longo sermone describenda est ;
tot res dignissimae occurrunt in eo oppido, quos fusissime
ad ignem problematarium depromerem. Hoc primum
accipite. Edictum CEsamis de religione in inferiori
Germania, jussu ipsius CESARIS irritum factum est.
Tertio Octobris Antverpia profecti sumus Macliniam,
urbem quee Londino vix comparari potest; Nordovicum
longe superat: et hoc in loco mecum mirabar, quomodo
tantus numerus hominum, qui habitant frequentissimi
Brugis, Antverpia, Gandavo, Maclinia, et Bruxella ali
possit : hee quinque urbes, altera ab altera ad duodeci-
mum lapidem sitee sunt. Si quinque Londina in tantas
angustias collocarentur in Anglia, exhaurirent statim
regnum nostrum. Kt pecudes et pecora rara hic cernuntur,
si Flandriam, Brabantiam, Leodiam, et Geldriam circum-
spiceres. Sed mirari desino: nam ad panem fere nihil
adhibent preeter olera et herbas. Brabantia quidem, et
potissimum Leodia, et Geldria, bonitate soli, et larga
ubertate frugum longe lateque patente, non quemvis comi-
tatum Angliee, sed ipsum agrum Cantabrigiensem squant
et superant. Magna vis olerum diligenti cultura crescit
in omnibus locis: nunquam famem sentiunt hic homines,
si non deficiantur frugibus.
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Macliniam venimus: in suburbano monasterium amplis-
simum est, non otiosarum, sed gnavarum nomnnarum :
mille et sexcentee sunt in eo loco lineis vestibus faciendis
victum queritantes; nubunt et exeunt quum volunt.

Quarto Octobris, quod mihi jucundissimum fuit, vidi
Macliniz in @dibus Cesaris nobilem illum Landgravium
Hess®e, quem Hispani male tractant. Singulis diebus,
hora octava antemeridiana, landgravius distribuit pauperi-
bus 40 stivers, i.e. 6s. 84.: tunc opportune illum con-
templatus sum. Sed avocor a scribendo, quum vix unius
diei iter explico. Quum scribo, videor inter vos versari,
O amicissimi: et propterea scribo libenter, et frequenter,
et fuse: nullum diem itineris mei pretermittam. Itaque,
in proximis literis a quarto Octobris, reliquum iter meum
persequar Coloniam usque, ubi hec scribo, ubi BILLICUS
est, quem vidi; et audivi JustToM VELsitM legentem
Ethica AR1STOTELIS Grazece, Sed dominus MorysINus
avocat a scribendo : nam navis parata in Rheno expectat
nos, qua ituri sumus Moguutiam. Vos omnes literis
meis libenter saluto; quotidiana memoria jucundissime
colo, et vestris precibus me commendo. Nihil dum mihi
in toto itinere acerbum fuit, nunquam defatigatus, omnta
comparata sunt ad summam jucunditatem. Scribite.
Valete in Christo Jesu. Saluta reverendissimum patrem
Dominum BuceruM, PEMBERUM, ornatissimum Hap-
poNUM. Colonie, XII Octobris. R. Ascramus.

CVIL.—MARTIN BUCER TO SIR JOHN CHEKE,
(5, 46).

Sends this letter by his own servant, with two copies of Sturm’s

book, one in vellum that had been blotted in binding [the

ink being still fresh] the other in paper unbound.
[Cambridge] Oct. 21, 1580.
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larissimo viro, Domino Joanni Checo, palromo
suo summopere colendo.—Tandem, ut potui,
perturbate et incondite absolvi quee de resti-
tuendo apud nos Christi regno institueram,
nec minus sordide sunt ea descripta. Studium
meum et conatum S. R. M. commendabis: veniam tum
audaciz mee, tum ineptie ab ea mihi impetrabis. Statu-
eram autem h@c commenta tibi primum hic exhibere,
verum quum jam tandem expectatione adventus tui sumus
frustrati, et quum ob negotia mea famulum meum deberem
mittere Londinum, opportunum existimavi ad te per-
ferenda et haec mea scripta et libellum STURMII nostri,
binis exemplaribus: quum enim membranaceum ex nondum
siccato atramento fuerit Argentorati inter compingendum
commaculatum, misit ad me ille chartaceum, quod hic
curarem compingi mundius. Id quantum preestari a
BEM1G10 meo typographo in hac instrumentorum inopia
potuit, confieri curavi, pro mea opera: tam abest ut quic-
quam debeas mihi curare preemium, ut satis superque
preestiteris amicitise officium, si veniam mihi impetraveris,
attamen quum eum famulum qui mea descripsit non ut
decuit, sed ut potuit, nunc dimittam in Galliam, ita ejus
parente poscente, nec possim eum qua velim benignitate
dimittere, quamque probe meruit suis fidelissimis per
omne tempus morbi mei et alias ministeriis. In addu-
cendam enim reliquam familiam meam, per uxorem meam,
et eidem alterum parandum hypocaustum permultum
insumpsi. Si queas omnino commode, et citra ullam
petacitatem, munusculum aliquod ei quo vel vestem emat
impetrare, ego quicquid id fuerit ei Lutetiam bona fide
mittam, nec est opus properato, hac in re. Dimittam
illum ut admodum gratus sit. Si contingat te impediri,
quo minus ad nos venias, famulus meus qui hae praesen-
tavit, Cantuaria, quo nunc fert quasdam ab uxore mea




216 ASCHAM’S LETTERS. 11550.

allatas pelles, reversus de te responso appellabit, sed
utinam venias, pernecessarius enim huic schole tuus
adventus. Dominus Jesus te, honestissimam uxorem,
filium, et tuos omnes servet, et felices efliciat per omnia.
XII Calend. Novembris 1550. Deditissimus tibi M.
Bucerus.*

CVIIL.—T) SIR JOHN CHEKE, (3, 6).

Speaks of the books and lectures, coins and things he saw at
Antwerp, Louvain, Cologne—a very valuable Hebrew MS.—
great expenditure of the embasey—asks for copies of Cheke’s
book on pronouncingGreek,that he may makeit known—speaks
of his want of money, and hopes to get some from the Prin-
cess Klizabeth, from the Duchess of Suffolk, whose son
Lord Charles he taught last year [i.e.1549], from the Duke
of Suffolk, whom he taught writing, and from the two Mar-
quisses, . [Augsburg,] Nov. 11, 1550.

Y|ogerus Aschamus, domino Joanni Checo, S.P.

in Christo Jesu.—Clarissime vir. Libenter,

crebro, prolixe scriberem ad te, et nunc etiam
post abitionem nostram ex Angiia, singulorum
iter dierum ob oculos tibi proponerem, nisi te,
legendis nostris quum multarum levium rerum specta-
torem, tum mearum inanium cogitationum judicem con-
stituere pertimescerem. Si scirem te non solum gravium
rerun wonumenta expectare, sed horum etiam quotidiano-
rum morum commemoratione aliquando delectari, prolixus
smpe esse potuerim. Sed quomodocumgque scribam, credo,
contentus esse vis, et volo ego quoque, ut et judicium in
e potius et oixovopiav in meis literis desideres, quam aut

* At the end of this letter in Elstob is this note, on page 435.
Libros quos mitto nemo, nisi qui descripsit et donrinus Petrus
Martyr, legit, qui etiam eadem mecum optat: ita non dubito le-
gon&los a nemine, nisi qui eos leoturi sint suo et ecclesiarum com-
modo.
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voluntatem aut negligentiam meam reprehendas. Expecta
igitur in omnibus meis literis non delectum rerum ordine
incedentium, sed tumultum earumdem promiscue sese in-
gerentium. Quanquam hoc modo hoc tempore minus te
abutar quia res nec magnz nec multa sese offerunt, quas te
scire multum tua interesse existimem : et tamen nulle res
sunt minimee, maxime, mediocres, sive ad religionem sive
ad rem el publicam et privatam pertinentes, quee ad manus
meas pervenire possunt, quas noun cupide et diligenter
adverto. Monasteria, templa, bibliothecas, vetustos et
libros et nummos, quibus ego domum reversus antiquis-
simis et elegantissimis te donabo, urbium mores, discipli-
nam, et situs, structuras, muros, vires, portus, et omnes
circumcirca terrarum, aquarum opportunitates sic per-
lustro, ut harum rerum commemorationem, ubi meas cogi-
tationes libere deponere audebo, vix sermo multorum
dierum potuerit exhaurire. Parce ergo, non large ad te
nunc scribo, dum tu significes, utram scribendi rationem
me sequi malueris.

Germania, ut omnes vocant inferior, ut multi sentiunt
inferorum, ut ego plane perspicio, nobili concursu mer-
catorum excepto, omnibus modis infima et depositissima
est: in quam turpissima Romanee fecis et sordium illuvies
inundans, jam stagnare videatur. Antverpiee vidi Com-
mentarios in Timeum PLATONIS, sed Latini hominis. Lo-
vanii fuimus, sed non diutius quam prandii apparatus
postulabat : audivi tamen integram horam in trilingui
collegio insignem ut illi putant virum THEODORUM Lav-
p1uM profitentem Tyrannum SoPHOCLIS: sequutus est in
omni Lostram pronuntiationem, Si hic cum CARRO nos-
tro, aut Lovanium cum Cantabrigia conferretur, plane
friget. Coloniz audivi JusTuM VELs1UM Argentinensem
olim, nunc metu factum Herodianum, exordientem Greece
Ethica ARISTOTELIS : probare, non admirari potui. Audivi
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eodem die dominum ALEXANDRUM BLANCARTUM Carmeli-
tam preelegentem Acfa Apostolorum : insignis est papista.
Vertit nonam epistolam primi libri CYPRIANI pro oblatione
in gratiam defunctorum. Doctior et pejor habetur ipso
EverarDO BrLrico, qui illic publice profitetur Genesin :
sed eo die non legebat. Ego adivi monasterium BrLLIcI :
-tantum vidi hominem ; fingebam mihi allatum esse, illum
habere certos libros divi BERNARDI nondum impressos.
Hoc feci, ut aliqua ratione provocarem hominem ad pri-
vatum colloquium, ut perspicerem ecquid haberet ingenii :
sed distentus negotiis, ut servus aiebat, tunc temporis
vacuus esse non potuit: ego rejectus in aliud tempus,
rejeci ipse quoque superbum papistam. Multas bibliothe-
cas perlustravi, non vidi tamen unum insignem librum.
Spire est ut ferunt insignis bibliotheca referta priscis
Latinis Greecis et Hebraicis libris. Qui preefuit abfuit :
sin vero non, omnia perlustrassem. Gavisburgi, (hoc op-
pidum abest novem milliaria Germanica ab Augusta)
adivi @des Judeeorum, ubi multi habitant : libros vetus-
tos Hebraicos permultos eleganter scriptos habent : emere
unum non potui; tamen experiebar. Vidi quoque vetustos
nummos elegantissimos ; emi duos, Neronem et Augustum.
Vidi quoque vetustum Hebraicum nummum aureum ele-
gantem elegantissimis literis Hebraicis : emissem, si in
pretio fuisset ullus modus. Hezec urbs Augusta habet
instructissimam bibliothecam, et plurimos Greecos priscos
et Hebraicos. Qui preesunt, seposuerunt ad numerum
sexaginta optimorum librorum, ne C&sar aut Ceesariani
illis auferant. Habent inlegrum CHRYsosTOMUM Graecum
et alios insignes. Honestus vir promisit mihi se cura-
turum ut ipse viderem. Religio CHR1sTI haud aliter
floret AUGUSTE, preesente CASARE, quam tua pronuntia-
tio floruit Cantabrigiee furente WiNTONTENSI. Gaudent
omnes nostri, et ego quoque congratulor : sed vereor ipse,
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ne CzsaR, dum preesens cum dolo facilis est in caussa
religionis, absens facilius, sine suspicione frangat omnes
vires politicas, ut lapsu politiee corruat etiam religio.
Sed est in celis, qui angelis suis mandabit, nosti reliquum
psalmi, &c. Hamburgus, Brema, et potissimum Magde-
burgus animo, calamo, et gladio religionem defendunt.
Vidi confessionen Magdeburgensem. Argumentum libri
hoc est. Si superior magistratus vim exercet in subditos
contra jus aut naturale aut divinum, licet tum inferiori
magistratui resistere. Urbem Magdeburgensem et mentem
laudo, hanc S¢owv tamen ipse non probo; nam hinc graves
motus facile exorirentur.

Hunc librum vix hic parabilem dono tibi mitto: et
multas alias tractationes intermisticas et adiaphoricas
etiam ad te mitterem, nisi sperassem GIPKINUM hec
omnia tibi curavisse. Wittenberga cum MELANCTHONE
et Lipsia cum CAMERARIO reprehenduntur hic a multis
bonis viris, quod doctrinam intermisticam et adiaphoricam
admittunt. JoacHIMUs CAMERARIUS oratione habita
Lipsiz, proximo superiori anno, perfudit animos multorum
hoc tempore in religione. Quum aliquid certi, sive ad
religionem sive ad rempublicam spectans, ad manus meas
pervenerit, fuse tibi perscribam omnia: nune quidem, in
nostro primo adventu, nec multa, nec magna, nec mira
habeo quee scribam. Mirum vero mihi, in hoc toto itinere,
nullum tale visum est, quam quomodo dominus legatus
noster impensarum magnitudinem ferre queat: nam his
recentissimis diebus, immensum quantum et rerum singu-
larum crescunt pretia et Anglica ubique jacet pecunia.
Dimensum regium novi, expensum diurnum perspexi :
provisio diligens, moderatio cauta adhibetur; sic tamen
superant expensa, in hoc multiplici concursu sumptuum,
undique nec opinato confluentium, ut facile vel immensam
pecunize vim exhaurire et absorbere possint. Itaque, nisi
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abunde huic rei provideatur, pertimescendum est, ne brevi
necessario exarescat ejus liberalitas, foris tandem occlusa,
non sine aliqua reipublicee reprehensione, quee domi sem-
per fuit reserata cum maxima sua laude. Neque ista
dmobia in illo solo heerebit ; pertinget etiam ad eos, qui
propter parem prudentiae et eruditionem similia princi-
pum negotia deinceps sunt obituri: hoc tu facile judicio
eestimare potes, et opportune etiam in loco comsilio juvare
vis.

GEorsIus WHEETLEUS non ignotus tibi hic prope
habitat : rerum et suarum dives et Germanicarum peritus,
Anglorum omnium in hac regione negotiis et commodis
tam commodus, ut eo commode carere non possint: cupit
esse servus regiee majestalis, nec lucri compendium ex
Anglia queerit sed commendationis testimonium ex patria
poscit. Hanc ejus postulationem, majori voluntate quam
necessitate institutam, Dominus HoBBEUS, novi, sedulo
illi curabit impetratam. Justissimee tamen rationes sunt,
quamobrem optarem ut hoc beneficium ille tibi, non alteri
deberet.

Pridie illius diei, quo Londino dominus legatus pro-
fectus est, eum sermonem in cubiculo tuo Londini mecum
de vera religione et recta studiorum ratione instituisti, qui
nunquam mihi excidere potest. Vehementer gaudebamn
tam familiarem tibi esse DEMOSTHENEM : cujus et scHI-
NIS inter se wepi mapamwpesbeiagc contrarias orationes si tu
Latine verteres, rem tuo loco, studio, ingenio, judicio,
facultati aptissimam susciperes. DEMoSTHENI et CICE-
RONI, Greecee et Latine lingue, ad preeclaram imitationem
maximam lucem adferres. Etiam pronuntiatio iua, ne
diutius delitescat in Anglia, si mitteres ad me exemplaria,
efficerem ut brevi in conspectu hominum prodiret: nec
dubito, quin opera etiam JoANNIs STURMII uti possim ad
cam illustrandam. Si de me quoque aliquid audire vis,



1550.] ASCHAN’S LETTERS. 22]

profectio heec sehementer placet, et in tota hac profectione,
nihil magis placet quam consuetudo hezc quotidiana, qua
cum domino meo suavissime utor : cujus sunt sermones et
eo sale humanitatis sparsi, et his prudentiee notis tam
insignes, ac si disputatio aliqua acciderit, contentiones
tam argutz, cum viribus etiam et nervis, quibus accedit
multiplex rerum scientia, memorizque vis, ut ego non a
studiis divelli sed in studiis jam demum vivere videar. 1d
quod multo verius brevi dicemus, quuin post digressum
domini HoBB£I, plusculum otii nacti, optimos quosque
Greecee lingu scriptores nos iuter nos junctis studiis
conferemus. Utor domino ea humanitate et liberalitate,
quam tu mihi sepe preedicare soles: nondum cgui re
aliqua, quin multo prior et expeditior ratio fuerit illius in
dando benevolentie quam mese in rogando verecundise.
Et quanquam hoc facit judicio, sponte, et genio suo, com-
movet tamen multum et tua commendatio mei. Quod
igitur tua caussa factum est, intelligat queeso aliqua sigui-
ficatione memorize id tibi quoque gratum esse. Quum
dominus meus videat me vehementer delectari secundo
versu secundi operis HoMERI, facile pollicetur, me non
solum Italiam aditurum, sed eas ectiam regiones, quas
videndi illum ardorem, tu ipse mihi incendisti, quum
Euterpen et Polymniam HERODOTI enarrasti, ut is nullo
neque laboris meque periculi metu restingui possit. Ad
promptum studium et voluntatem adfero corpus, non id
robustum quidein, sed laboris, frigoris, caloris satis patiens,
quemvis potum et cibum cumn salute etiam ferens. 8i ad
has opportunitates, ope tua, ad opes aliquas comparandas
abuti potuero, fructum hujus itineris tu ipse aliquem per-
ciperes. Naw praeter diligentem priscorum monumento-
rum conquisitionem, adfarrem ad te, certo quidem meo
sermone, preesentem consuetudinem, mores ¢t faciem co-
rum locorum, quorum admiratione tu scmper tencbaris.
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In Anglia favent mihi nobiles multi, et nosti illud HEs1opx
elg opuxpdy opcpg, &e. Non annuum quicquam, sed pree-
sentem pecuniolam ad hoc iter posco. Illustrissima domi-
na mea, non dubito, multum tribuet huic petitioni meze.
Domina SurFoLcIENSIS, hoc proximo superiori anno,
prolixe et large mihi pollicita est, quum aliquot menses
dominum CaroLuM Greecis literis institui, et ad pulchram
manum formavi: ejus liberalitatem ad hoe tempus et hune
usum reservavi. Clarissimus etiam dux SUFFOLCIENSIS,
quum mihi favet, et elegantiam scribendi qua ille preestat
mihi quoque debet, hanc postulationem meam apud matrem
adjuvabit. Largior mihi multum de utroque marchione.
Sed taceant petaces liter, quibus pudor jampridem silen-
tium injecisset, nisi eundi cupiditas erubescendi vere-
cundiam et illis et mihi abstersisset. Sed spem mihi, et
tua antiqua in me benevolentia et mea petendi non inhonesta
ratio auget. Prolixior sum quam in prineipio constitui.
Si scire possim te has literas una cum confessione Magde-
burgensi recepisse, paratius et aliis quoque temporibus ad
te scribam. Vale, ornatissime vir, et me ut facis ama.
Anno Domini 1550, Novembris 11.

CIX.—STURM TO ASCHAM, (5, 1).

Sends a duplicate of his former letter to Ascham, which he had
sent by the wife of Bucer —hopes to see him soon—has sent
a copy of his work De Periodis to the Princess Elizabeth.
Strasbourg, Nov. 18, 1550.
R@loannes Sturmius Rogero Aschamo 8. P.—Lite-
@ rarum, ASCHAME, quas uxori BUCERI ad te
A dedi, exemplum quod curaram mihi describi
ad te mitto, quo videas epistolam tuam non
loquacem sed eloquentem fuisse. Plane enim
mihi persuasit, ommnes in te esse eas virtutes, quarum
indicia in illa preeclara elucent; humanitatem, veritatem,

j
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judicium, doctrinam, amorem etiam erga me tuum, nisi
quod nimium tribuis mihi; in quo patiar amorem c@cum
esse, ut ne si oculos aperiat, a me decedat et transferatur
in alium. Cupio enim abs te omnino amari, et volo
utriusque epistolam testem inter nos exstare perpetum
inter nos caritatis. Itaque utramque divulgabo hisce
proximis diebus. Sed quam male accidit, quod dominus
MorysiNus legatus regius ad nos non deflexerit ? propter
conjunctionem nostram, propter necessitudinem religionis,
que est nostree civitati cum regno Angliz: plus enim
religionis consociatio in hominibus valere debet, quam
quodyvis aliud feedus. Declarassemus certe non facultates
neque opes nostras, sed benevolentiam, et studium, et
observantiam, et reverentiam quam preestare debemus.
Sed tu promittis mihi in literis tuis de tuo adventu; in
quo fallere non debes expectationem nostram: tum ut
quam creberrime scribas vide; nam etiam id polliceris.
Libellum de Perivdis misi dominee EL1ZABETHE, sed
desiderat patronum et commendatorem suum, id quod ei
de te persuaseram. Veruntamen gratum fuisse munus
audio domine ELIzZABETHE, fortassis quia tu mihi
aliquando tribuisti aliquid in tuis ad eam sermonibus.
Regis non memini in preefatione, ut nuncloquuntur : ejus
majestati locum designavi in Aristotelicis meis dialogis :
in quibus stylum meum quotidie acuo: ut si quid possit
contra barbariem in his ostendat, quantulum sit quod in ea
conficienda possit; tum etiam in celebrandis amicis, ad
quos mihi tuus amor jucundissimus hospes, imo familiaris
punc et domesticus accessit. Vale, mi ROGERE ASCHAME :
valere etiam dominum MoRISINUM legatum opto: et
Deam Christumque oro, ut valeat, omnesque vos incolu-
mes et prosperos conservet. Argentorati, XVIII Novem-
bris, 1550.
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CX.—TO STURM, (1, 4).

Acknowledges the receipt of both his letters by the hands of
Christopher Mount—wishes that their letters should be
printed on some spare page of Sturm’s forthcoming work
Dialogi Aristotelici—conversation with Sir John Cheke
about Edward VI—notice of his last visit to York when

sent for to join the embassy, &c. -
[Augsburg,] Dec. 14, 1550.

Y|ogerus Aschamus Joanni Sturmio S.P.in Christo
Jesu.—Utrasque literas tuas, optime JOANNES
STURMI, et superiores nonis Septembris, et re-
centiores XVIII Novembris ad me missas,
tradidit mihi prudens vir, et nunc communis
noster amicus CHRIsSTOPHORUS MONTIUS. Summo gau-
dio utrasque legi frequenterque lego, et ab earum lectione
nunquam discedo, nisi nove semper cumulatus accessione
voluptatis. Laudem, quam tribuis mihi, ut aliecnam non
agnosco, sed tanquam vestem, mihi quidem humaniter im-
positam, sed parum congruentem, libenter cum rubore
exuo, judicium tamen laudis, tam laudati viri, in summa
laude deputo. Suavis es in weo, ut tu dicis, erga te
ceeco amore, et pateris esse cecum, ne, si oculos aperiat, a
te discedat et transferatur in alium. Cacus amor, mi
STURMI, vagus est et errat; et quia diligit, non deligit;
preeceps non constans esse solet. Sed meus in te tam
oculatus est, et si vis tam Lynceus, ut nulla non terree,
non Oceani intercapedo aciem ejus impedire possit, quin
longissime penetret et facile incendatur ardore, ubi illu-
stres virtutis doctrineeque faces preetenduntur. Quod vis,
utriusque epistolam in lucem apparere, et testem cxstare
perpetuz inter nos charitatis, facis quidem non plus, quam
ipse exopto, plus tamen quam ego, vel a quoguam sine
nota impudentiz, vel a te sine suspicione imprudentise,
efflagitare queo, et quia tu me facis impudentem, nisi ipse
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aliter vis, et nisi ipse liters jam sunt impressori tradite,
imprimis cuperem, ut epistole nostre aliquam reliquam
paginam occuparent in dialogis tuis Aristotelicis : sed
" stulte hoc peto,quum tu scis quid potissimum sit faciendum.
Haec tamen scribo, quia vereor ne literee mez nimis molesta
sint et quodammodo #gre ferant, si ab illo libro separen-
tur, cujus tam cupidee, petaces, et wolvwparrucoi exstite-
runt. Quanquam, quod polliceor, non contente solum
sed perquam hilares erunt, si in societatem literarum
tuarum ulla ratione admittantur. Si liber tuus imprimatur
in quarto, ut loquuntur, non in octavo, quod fere fit in
tuis scriptis, ego magis approbarem : et Gallorum in eare
quum solertiam, tum elegantiam semper laudo. Totus
gaudio perfundebar, mi SturMI, quum veni ad illum
epistole tuz locum ubi ais * regise majestati locum desig-
navi in Aristotelicis meis dialogis, in quibus stylum meum
quotidie acuo, ut si quid possit contra barbariem in his
ostendat, tum etiam in celebrandis amicis, &c.” Quod
regi facis, optime STuRMI, non illi soli clarissimo principi,
sed universo ejus regno, universis literis et sternitati
facturus es. Nam quum audiet abs te, quam preeclarum sit
v dpyovra $ihogopeiv et rempublicam consilio, non fortuna
gubernari, consilia autem optima ex optimis hauriri libris,
nec meliorem unquam, cum a sacris fontibus discesseris ad
formandum consilium, ipso ARISTOTELE exstitisse: ne
dubites, quin hoc facto tuo, in instituendo principe nostro,
uberrimam voluptatem, quum singulari laude tua confluen-
tem in universam Angliam, et singulos Anglos transfu-
surus sis. Et quanquam princeps, ea est ejus praclara
natura, calcare non eget ad expeditiorem cursum doctrinze
et prudentie, in quem felicissime ingressus est, tamen ex
suavi et fusa oratione tua, ad id accommodata, veluti ex
applausu preeclari hominis illum currentem excipientis
novum laboris impetum, ad majorem laudis spem per-
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cepturus est, et nosti illud dulcissimum carmen dulcissimi
poetz, quod frequenter ipse commemoro :
Qui monet ut facias quod jam facis, ipse monendo
Laudat, et hortatu- comprobat acta suo.

Fortunam in principe nostro @quat natura : utramque
superat virtus : sive, ut Christianum hominem loqui decet,
multiplex gratia Dei, cupiditate optimarum literaram,
studio rectissime religionis, voluntate, judicio, et, quam
tu in studiis unice laudas, constantia, tatem suam miri-
fice praecurrit. Et vix ulla felicitatis parte ego eum bea-
tiorem existimo, quam quod JoANNEM CHECUN, ad pree-
claram doctrinam et veram religionem, adolescentize sum
doctorem nactus sit. Latine intelligit, loquitur, scribit :
proprie, scienter, et expedite, et omnia cum judicio.
Dialecticam didicit, e¢ nunc Graece discit ARISTOTELIS
Ethicen. TEo progressus est in Grazca lingua, ut in philo-
sophia CiCERONIS ex Latinis Greeca facillime faciat.
Pridie illius diei, qua ex Anglia profectus sum, quum
essem Londini apud D. JoaNNEM CHEcUM, et inter lo-
quendum rogarem ab eo, quid esset, quod rex ethicen
ARISTOTELIS potius quam Institutionem Cyri perlegeret ?
ille sapientissime et eruditissime, quod semper solet, res-
pondet, ut mens, inquit, ejus prius universis illis et infinitis
virtutum vitiorumque preceptionibus ac partitionibus
instructa, firmum judicium adferat ad singula quotidiano-
rum morum exempla, qua in historiis latissime sese fun~
dunt. Et quia vix fieri potest, ut ingenii acies, in initio,
dulcedine historiarum emollita et obtusa, penetret in aba-
trusas illas et reconditas, sed pernecessarias ad corrobo-
randum judicium finitee queestionis comprehensiones :
quanquam nullum praeceptum sine appositione insignis
exempli tradi cupio. Quam felix Anglia sit ; mi STura1,
quum principis ejus juvenilis stas, (nam nuper excessit ex
decimo tertio anno) hac praestanti preeceptione informetur,
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nemo melivs quam fu judicare potest. Brevi absolvet
ethicen, quam sequetur ARISTOTELIS RHETORICA, Ut non
opportune solum, sed divinitus etiam videatur tibi oblata
occasio hujus suscepti laboris tui. Credo enim ego, non
sine divino consilio factum esse, ut heec somma mejestas
regia hac summa ingenii, judicii, doctrineeque tue facul-
tate excoleretur. Si plusculum otii mihi esset, longiorem
tecum de regia mnostra majestate instituerem sermonem,
longiorem etiam de clarissima domina mea D. ELIZABETHA,
de clarissimis ducis SOMERSETENSIS filiabus, et illis qui-
dem optima literarum institutione formatis. Dauas tamen
Anglie femines preeierire non possum, mec a te, mi
SruxMi, preeteritas esse velim, si aliquid cogitas de cele-
brandis amicis in Anglia, quo mihi nihil exoptabilins esse
potest. Altera est JAxA GRala, filia nobilis marchiomis
Dozcerewsis. Quz quum aviam habuit Maziax Fran-
cie reginam, arcta propinquitate attingit regem nostrum
EDvArDUM. Annum nata est decimum quintum. In
Aula fui ilhi valde familiaris, et scripsit ad me eruditas
literas : hac superiore state, quum amioos meos in agro
Eboracensi viserem, ¢t inde literis JoaxxIis CHECI in
aulam ut hue proficiscerer, accitus sum, in via deflexi Lei-
cestriam ubi JANA GRaIs cum patre habitaret. Statim
admissus sum in cubiculum ; inveni mobilem puellam, dii
boni! legentem Grace Phedomem PLATONIS, quem sic
intelligit, ut mihi ipsi summam admirationem injiceret.
Sic loquitur et scribit Grece, ut vera referenti vix fides
adhiberi possit : nacta est preceptorem JoaXNEM ELma-
RUM, utriusque linguse valde peritum, propter humanitatem,
prudentiam, usum, rectam religionem, et alia multa rectis-
simez amicitize vincula, mihi conjunctissimum. Mihi dis-
cedenti, recepit se Grece scripturam, si ego illam meis
literis ex aula imperatoris scriptis provocarem. Expecto
quotidie Gramcas ejus literas : quum venerint, ad te statim
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mittam. Altera est MILDREDA CECILLA, quee haud aliter
Graece intellizit et loguitur quam Anglice: ut dubium
esse possit, feliciorne sit hac preestanti cognitione, an
quod nata sit nobili viro ANTONIO Coco et patre ejus, et
preeceptore : qui propter singularem suam eruditionem, in
crudiendo rege, JoANNI CHECO socius adjunctus est : vel
potius quod nupsit GurLieLMo Cecillo, juveni quidem illi,
sed tam senili prudentia, tanta literarum et rerum peritia,
et ea in rebus gerendis abstinentia preedito, ut laudem
illam solidam et quadripartitam, quam PERICLI semulus
suus tribuit THUCYDIDES, [II, 60], Mvava:r rd dtovra,
ippnvedoat Ta yywdivra,piémolig elva, kai xpnpdrwy kpricowy,
huic communis consentiensque Anglorum vox impartita
sit. Post meum digressum ex Anglia primarius secretarius
regius factus est.

Vereor, mi STURMI, ne prolixo meo sermone molestus sim
tibi: sed quia nihil magis cupio, quam longissimas literas
tuas, longe et ipse scribo, scripturus etiam longius, si otium
mihi suppeditaret. Nam nunquam fui in vita mea minus
otiosus, quam nunc sum. Nova que hic geruntur, nemo
certius, nemo opportunius perscribere tibi potest nostro
CHR1STOPHOROMONTIO; et quotidie rogorogaboque ut tibi
singula perscribat, nec ipse deero, quoties offeratur opportu-
nus tabellarius, et ue in his gravissimis temporibus, leves
et inanes literee mez ad te accederent, ecce tibi, sola
MADELBURGUS sic occupat nunc Auguste omnium homi-
num suspiciones, rumores, sermones, colloquia, consilia :
ut ceteris rebus omnibus, minimis, maximis, mediocribus,
silentium fere injecerit. De cujus urbis aut salutis spe
aut interitus metu sic omnia sunt incerta, ut rumoribus
vel cum dolo excogitatis vel sine auctore disseminatis im-
plicata, ut ipse nihil habeam certi et explorati, quod scri-
bam. De hac re certissimus sum, quod heec urbs nunc
est, et ab alienis pressa acriter, et a suis defensa fortiter,
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quia nec prece, nec pretio, nec minis, nec metu impelli
possit, ut eam doctrinam, aut omnino proditam abjiciat,
aut feede vitiatam accipiat, quam omnes boni, ubi ubi sunt,
ex divinis haustam fontibus amplectuntur. Nec mirum
esse debet, si duo illi tricipites, Cerberus Romanus, et
Geryon Hispanus contendant hanc unam urbem expugnare,
cujus si porta semel fuerit vel effracta vi vel reserata
voluntate, patet statim aditus et Cerbero in totam Ger-
maniam, et Geryoni in universam fere Europam, ut nec in
religione puritas, nec in republica commoditas reliqua
esse possit, quee non brevi, aut illius feecata habitu, aut
istins occupata raptu fuerit. Reliqua negotia, Turcica,
papistica, Ceesariana, diabolica, et Christiana in summo
silentio jacent. Brevi scribam de his etiam rebus, si quid
certi ad manus meas pervenerit. Vale, doctissime Stug-
M1, et me, quod facis, ama. XIV Decemb. An. Dom. 1550.

CXI1.—TO MARTIN BUCER, (8, 5).

Cannot write on important subjects, as letters are liable to be
opened and read on their way.—Council at Trent will be
resumed on May 1.—Turks about to assail Hungary—
alludes to his ill-treatment at the hands of some of Eliza-
beth’s household, which he told Bucer when he visited him
at Lambeth, on his first coming to England, (i.e. after May
or June, 1549].

St George’s Monas. Augsburg, Jan. 7, [1561].
2 Jenerando patri et preceptori, Domino Martino
E\‘@ Bucero, 8. P. in Christo Jesu.—Venerande do-
A\ V /2] mine Bucere. Non oblivione tui factum est,
L‘ 29| quod nondum literas a me acceperis, neque
excidit mihi quod dixeras abeunti; preesentes
prolixe polliceri scribere, absentes vero statim et suam
fidem et amicornm curam abjicere. Non sic fit, mi
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BUCERE: nam ex quo primum Augustam venerim, otium
mihi non exiguum sed nullum est : tabellarius nullus datus
est, nisi communis ille, cui aliquid committere nec possum
nec audeo, et has inanes literas tibi scribere omnino inane
esset, nisi significationem adferrent memoris et grati animi.
Si graviores ad te scriberem, pertimesco ne obiter per
lectionem relevarentur. Excutiuntur hiec tabellarii, et
quicquid a quoquam scriptum est, illi periculo commissum
est, ut aut intereat aut aperiatur aut intercipiatur. Sed
abutor hoc exiguo meo otio antelucano. Christi gloria
hic Auguste supra quam credi possit efflorescit, fructus in
lucem uberrimos effundit. Ecclesiis protestantium nihil
frequentius, nihil ardentius, ministri sunt diligentissimi :
popestantium contra nihil infrequentius, nihil frigidius.
Concilium generale Tridenti resumetur primo Maij. Bulla
papalis missa est ad Ceesaream majestatem. REGINALDUS
Povrus Cardinalis preeerit, ut percrebescit fama, illi concilio.

Res Africanse in magno motu sunt: nam quanquam
oppidum quod Africa dicitur, fortiter expugnatum sit
hoc anno ab ANDREA DoOREA, tamen post ejus digressum
quum omnia illic essent pacata, ecce tibi preefectus oppidi
Africee, ejectus per DoREAM, subito revertitur, et preter
expectationem omnium occupat insulam Iarbe, et inter-
fecit illius regem, amicum Ceesari. Hic preefectus crudelis
Turca, et infestus preedo atque pirata est, nec dubito
quin Ceesar feliciter fracturus sit hanc insolentiam Turci-
cam. Majus tamen periculum imminet Hungarise, quam
Turca brevi, ut hic frequentissimus rumor est, adorietur.
Ceesarea majestas resistet illi in Hungaria, ingentibus
copiis ex Hispania, Italia et Germania collectis. Appa-
ratus est in summa diligentia, et profectio nostra in majori
expectatione : brevi movebimus ab hac urbe Ratisbonam :
hine recta per Danubium Hungaram petituri, nisi forsan,
quod quidam dicunt, per Saxoniam et Poloniam hoc iter
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sumus facturi. Magdeburgenses ceperunt GEORGIUM
ducem Mecleburgensem his recentissimis diebus. Ep-
VARDUS RAVENUS meus, quem juvenem unice tibi com-
mendo, ostendet tibi literas, ex quibus elicere potes statum
illarum rerum. CLEMENS ALEXANDRINUS imprimitur
nuper Florentize elegantissime, Aéyoc wmporpexricds wpdc
“ENAnvag, Lib. 1, xaddywyoc, Lib. 3, wepi cpwpdrwy, Lib. 8.
Paurus Jovius Italus scripsit historiam horum temporum,
duos tomos ingentes ad hunc annum. Est apud nos hie,
dominus CHRISTOPHORUS MONTIUS, tui studiosissimus,
auctor sum illi in dies singulos, ut diligenter ad te per-
scribat omnem rationem horum hic temporum, habet ille
majorem opportunitatem, et nulla res est fere, qua non
pervenit ad ejus manus. Spero me brevi longiores literas
ad te daturum : si dabitur facultas, non deerit mea volun.
tas, &c. Rogandus es, et majorem in modum, optime pree-
ceptor, ut aliquam curam mei, filii tui absentis, suscipias.
Meministi quomodo olim, quum primum in Angliam vene-
ris et Lambethi vixeris, ego ad te accessi: tum quidem
ignotus tibi declaravi, quam male tractarer, non a domina
mea EL1ZABETHA sed a nonnullis illarum sedium. Roga-
bam te tum, ut tuis literis me reponeres in gratiam do-
minz mez, quee nulla mea culpa, teste Deo loquar, sed
iniqua aliorum opera, nonnihil a me abalienata fuit,
Ante digressum meum ex Anglia, adivi illustrissimam
dominam; humanissime me accepit, e¢ multo humanius
me objurgavit, quod sic vellem eam relinquere, nec un-
quam laborarem per ullum hominem, ut redirem in illius
gratiam. Rogo te, optime vir, per omnem amicitiam
nostram, ut literis tuis ad illustrissimam dominam seriptis
significes, quantum laboravi ut hoc tu faceres, quod etiam
opinor fecisses, nisi valetudo tum te impedivisset. Muni-
tus sum, mi BUCERE, optima conscientia recte factorum
et dictorum in illa Aula, et nisi pudor me revocaret, ex-
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ponerem tibi, quam preeclaras res a me clarissima domina
acceperit : hoc beneficium tuum in me absentem colloca-
tum erit mihi et meis longe gratissimum. Tu nosti quod
hoc beneficium olim Lambethi abs te petebam, queeso
intelligam et ipse Auguste, quam ebrvyac idem beneficium
a te nunc repeto. Studium r& diaA\drrew, ipsius Christi
et ejus imagini conformium maxime proprium est. Si
fortunatior aura favoris illustrissimee dominsz mese huc
usque perflaverit, eam tibi magna ex parte acceptam
referam : intelligam per literas tuas, quantum mibi in hac
re tribues. Sermone literarum tuarum nihil mihi expec-
tatius. Saluta ornatissimum HappoNUM nostrum : com-
mendo tibi omnes Joannenses: et me, quod facis, ama.
Vale in Christo Jesu. Auguste Vindelicorum, e ceenobio
divi GEoRreII, postridie *Empareiag.

CXII.—PETER MARTYR TO MARTIN BUCER,
(5, 49).

On church matters, particularly the communion—The 4th actio
against Bishop Gardiner—Dr Smith’s book De Re Sacra-
mentaria. Bucer died in 1651. Lambeth, Jan. 10, [1551.]

larissimo ac eruditissimo D. D. Martino Bucero,

Theologie professori regio Cantabrigie: miki
plurimum observando.—Hoc tempore nil mihi
potuit aut optatius aut jucundius evenire, quam
ut censuram tuam viderem librorum sacrorum :
quare quod eam ad me dignatus sis mittere, gratias im-
mortales ago. Jam rogatus fueram ut ipse quoque anno-
tarem quidnam mihi de eo videretur; et quum propter
ignotam mihi linguam fuisset data versio Domini CHEEKE
legenda, ut potui ex ea colligere, annotavi quz digna cor-
rectione visa erant. Sed quia in versione mihi tradita
complura deerant, ideo multa preeterii, de quibus in meis
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annotationibus nihil dixi. Hac deinde quum ex tuo
scripto deprehendissem in ejusmodi libro contineri, mihi
doluit quod jam ante duos aut tres dies meam censuram
Reverendissimo qui me pro ea urgebat attulissem : ceterum
hoc demum remedium adhibui ; qua de tuo scripto cog-
novi defuisse in meo libro summatim collegi, et quum
eadem que tu reprehendisti mihi quoque non ferenda
viderentur, ea in breves articulos redegi, exposuique
Beverendissimo, qui jam sciebat, hzec ad dominum episco-
pum ELIENSEX te scripsisse, me in his omnibus capitibus,
que illi offerebam in articulis notata consentire tecum, ut
mutarentur. In prioribus autem annotationibus omnia
ferme quz te offenderunt, a me fuerant adnotata: ex-
emplum quidem ad te nunc mitterem ; sed non habeo ita
descriptum, ut illud possis legere. Tantum sum miratus,
quomodo preterieris de communione zgrotorum id repre-
hendere, quod statutum est; si eo die fiat, quo in Domi-
nico habetur ceena Domini, tum minister partem symbo-
lorum secum deferat, atque ita communionem in domo
segrotantis administret, qua in re id me offendit, quod ibi
non repetunt, quae pracipue ad ceenam Domini pertinent ;
quumque, ut tu quoque sentis, arbitrer verba cenz magis
ad homines, quam aut ad panem aut ad vinum pertinere,
monui omnino mihi videri ut coram zgroto, et simul cum
eo communicantibus, omnia quz ad ceenam Domini neces-
sario requiruntur, et dicantur, ef agantur. FEt sane
mirandum est, quomodo ea conspecta zgroti verba dicere
graventur, cui maxima utilia sunt ; quum inutiliter eadem
repetere velint, quum inter communicandum in templo
vinum in poculo deficere contigerit, quam homines, qui
adsunt ef sacramenta sumunt, illa jam audiverint. Haee
sunt quaz patavi alicujus momenti, et cur omiseris non
satis intelligo. In omnibus autem qua censuisti emen-
danda, tue sententiz subscripsi, et gratias Deo 2go qui
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occasionem suppeditavit, ut de his omnibus episcopi per
nos admonerentur. Conclusum jam est in hoc eorum
colloquio, quemadmodum mihi retulit Reverendissimus, ut
multa immutentur : sed quenam illa sunt quee consense-
rint emendanda, neque ipse mihi reposuit, neque ego de
illo queerere ausus sum. Verum hoc non me parum
recreat, quod mihi Dominus CHEEKUS indicavit, si nolue-
rint ipsi, ait, efficere ut quee mutanda sint mutentur, rex
per se ipsum id faciet, et quum ad parlamentum ventum
fuerit, ipse suse majestatis auctoritatem interponet, De
WINTONIENSI jam actio quarta in judicio habita est,
neque dum respondet alio spectat, quam ut se a contu-
macia purget. Verba ejus a papisticis hominibus ut docta
et acuta preedicantur, a veris autem et sanis judicibus,
vafra, et subdola, aliena a caussa, et ut uno verbo dicam
sophistica : quod mihi etiam fit verisimile, quum illum in
rebus theologicis non aliter agere animadverterim ; verum
quicquid fit, caussa omnino existimatur casurus.

Que de HorrEro ad me scribis, non potuerunt non
videri mira, certe illis auditis obstupui. Sed bene habet
quod episcopi meas litteras viderunt, unde invidia ego
quidem sum liberatus, et illius caussa sic jacet, ut melio-
ribus et piis nequaquam probetur. Dolet, dolet, inquam,
mihi gravissime talia inter evangelii professores contin-
gere. Ille toto hoc tempore, quum illi interdicta sit con-
cio, non videtur posse quiescere : sue fidei confessionem
edidit, qua rursus multorum animos exacerbavit. Deinde
queritur de consiliariis, et fortasse, quod mihi non refertur,
de nohis. Deus felicem catastrophen non leetis actibus
imponat,.

Doctor SmiTHUS quondam Oxonii professor, qui me de
votis monasticis preeterita jam eestate lacessivit, nunc
librum Anglice scriptum, contra Dominum CANTUARIEN-
sEM edidit De re Sacramentaria: de quo, quum lingua
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mihi sit ignota, nequeo judicare. Sed tamen sensum ejus
et ineptias brevi cognoscam. Nam scribit se etiam sub
prelo habere, quee contra me de eadem re composuit.
Quanquam heec ego vel parum vel nihil moror: quum a
satane atque papze mancipiis nihil nisi mendacia expectem.
Peccata nostra me terrent, atque pertenuis evangelii fructus,
nec non ex altera parte Ceesaris successus, quem severissi-
mam Dei virgam esse video. Et inter heec mala, nostris
peregrinorum ecclesiis vacat nugari. Est enim inter illas,
de templo a rege concesso, exorta magna contentio : adeo-
que sunt animi illarum implacabiles, et eo exarserunt, ut
earum dissidium per concilium regium sit dirimendum :
precor Deum, ut res non male juxta merita cadat: multo
ante voluissem discedere, sed hodie tandem abuendi facul-
tatem impetravi. Scriptum tuum PETRO ALEXANDRO tra-
dam, ut id tibi, quum ipse perlegerit, remittat. Tibi vero
interim, ac omnibus tuis cuncta salutaria ac felicia precor,
una cum Jurio, qui vos plurimum salvere jubet. X
Januarii. Apud Lambeth. Tuus in Christo PeTrUS
MARTYR.

CXIII.—TO SIR JOHN CHEKE, (3, 9).

Describes his readings with the ambassador—was appointed

king’s librarian—complains of his own talents being

neglected, whilst others, who can do less than he, have

rich prebends given them—about books and MSS.

Augsburg, Jan. 14, 1651.

ogerus Aschamus domino Joanni Checo, 8. P. in
Christo Jesu.—Dubito an superiores mes
literee per FranciscuM tabellarium ad te
missee ad manus tuas venerint. Responsum,
clarissime vir, non expecto: nam video te
gravioribus rebus distineri, quam ut tot literas domini
legati, singulis hebdomadis summo benevolentiz studio
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ad te missas vel tribus verbis compensare possis: quan-
quam non est ulla tam preesens amicitie suavitas, quam
absentis vel defensa salus gratis officiis, vél culta memoria
crebris literis : et contra nihil acerbius illo hominum
genere, de quibus CICERO, quum provinciam procuraret,
graviter conqueritur, qui absenti illi aut silentio ingrati
aut reprehensione injurii exstitissent. Nos obscuri et
humiles, hac parte feliciores sumus, quia nec dolemus si
preetereamur silentio, nec timemus ne leedamur invidia :
quos nec éyapiciag sensus multum movere nec ddiriag
aculei acriter pungere solent. Cupio equidem ad te
creberrimas prolixasque literas scribere; mnon facio, et
certo consilio et justa de caussa: nam res gravissimee,
quee hic geruntur, literis domini legati aut privatis ad te
aut publicis ad regium concilium perscribuntur. Si ego
easdem res scriberem, et officium mihi commissum pro-
derem, et laborem quum mihi inanem, tum tibi molestum
sumerem: sin alias res leviores, quotidianas, plateis
jactatas, cam mendacio excogitatas, sine auctore dissemi-
natas adferrem, tuee dignitatis, prudentize, judicii rationem
habere non viderer. Preeterea otium mihi minimum
suppetit, ut, si maxime voluntate id cuperem, minime
tamen facultate preestarem. Nam dominus legatus, quum
otium a publicis negotiis datum est, in peragranda Groeea
lingua quotidianis et maximis itineribus utitur; in nullo
diversorio quiescit, ad nullum diverticulum deflectit, et
jam incipit percurrere, propediem spero pervolaturus, ut
nihil egisse se existimet, si reliquos Anglos in hoc cursu
superet, nisi ad vos etiam aspiret olympiacos, quod facturus
est, etiamsi caveatis, Ad hunc modum ego tempus
traduco : aut studeo, aut cum domino lego, aut transcribo
literas quas dominus ipse scribit in Angliam: rarissime
proficiscor in urbem, sed omnem meam voluptatem ex
domestico meo officio quero. In omnmi officii genere,
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quod domino meo prestare possum, (nam quod non
possum, exigere uti spero non vult) universam meam
operam, diligentiam, observantiam, cum summa vcluntate,
fide, constantia exhibebo. Et quanquam hoc postulat
ratio et honestatis mes, et bonitatis illius, te tamen,
ornatissime vir, veluti preesentem spectatorem factorum
meorum omnium ob oculos quotidie propono, ut nihil
absens committam, quod tibi przsenti non probarem. Et
quemodmodum tua unius opera huc missus sum, sic mea
in memoria semper inheerebit illa CicEroxis sententia,
* graviorem esse sponsionemalienz honestatis, quam alieni
eris.” Neque quicquam mihi in hac longinqua absentia
mea frequentius obversatur, quam ut assidue laborem,
ut antiqua tuze in me benevolentize aliquis indies novus
cumulus accedat, ete.

In Greca lingua diligens sum, in Italica aliquis, in
Latina nullus : nam usum habeo illius legenda infrequen-
tem, loquendee insolentiorem, scribende rarissimum. Ad
aliquot menses libenter viserem Italiam. Quod scripsi
ad te superioribus literis, aliqua utilitas hujus itineris
mei ad te preecipue perveniret. Nam si me liberum, et
integrum, non ad varias res distractum, ad notationem
temporum, locorum, rerum, et hominum apponerem,
nullus esset reipublicze motus, religionis status, literarum
progressus, morum et disciplinee gradus, vicissitudines,
expectationes, aperta consilia, secreta studia, quee ullo
modo expiscari poluerim, quin tibi ea omnia perscriberem.
Si ope tua opes mihi ad hsnc rem suppeterent, hoc
beneficium et hoc tempore gratum et in hac absentia mihi
et meie gratissimum haberetur. Hec postulatio men,
cum uno verbo tuo conjuncta, facile quod volo assequeretur.
Non sum tam durus mihi, ut non sentiam, quid et ipse
possim, quid etiam aliqui non possunt, quibus eximie
priebendee ut nominantur passim tributee sunt. Praefectura,
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ut tu scis, bibliothecee regiee mihi conceditur; si hanc
jacturam alia non compenset commoditas, possum ego
meam deplorare drvyiav: non possunt alii suam excusare
ddwiav nisi alter alterum circumvenire in nullo vitio
ponendum sit. Multis nominibus amo BaARTIIOLOMEUM
TRAHERNUM, et facilius patiar tam honesti viri caussa
preecludi bibliothecam, modo aditus mihi pateat ad aliquam
similem conditionem. Si tu, optime vir, indigeres ulla
opella mea, opinor nosti, quo animo, quo studio, in id
totus incumberem : sentiam et ipse quam feliciter trado
et commendo meum negotium tibi : alium, qui benevolentia
plus velit aut facultate opportunius possit hoc mihi
perficere, nullum habeo. CLEMENS ALEXANDRINUS
imprimitur Florentise, wpd¢" ‘ENAqvd¢ Aéyogc mporpemrixdc,
Liber 1, watdaywydc Liber, wepl cpwpdrwv. TImpressus est
Bome THEOD. wepi aipnoéwy, et Venetiis nuper DioNIs
CHRYSOSTOMI orationes Greece 80 : tractat insignia loca
communia wepi Baoielag, wheovekiag, wepl vépov, wepl #ovg,
wepl mwicewg, xal wepl dmigias. Hanc olim vertit CAMERARITS,
et alia similia ad usum civilem accommodata. Hunc librum
et reliquos mitterem libenter ad te, si commode hine in
Angliam deferri possent. JoANNES JacoBUs Fuccarus,
insignis mercator hujus urbis, curavit sibi ex Italia, ex
Gallia, et Germania transcribi elegantissime magnum
numerum optimorum Greecorum librorum. Biblithecam
nondum vidi: si videro, diligenter notabo si quid vener-
ande antiquitatis illic existat. MuscuLus superiori anno
dedicavit ecclesiasticam historiam regiee majestati: adhue
non intelligit, an liber traditus sit. 8i tu, CICELLUS, et
Cocus virtutis atque literarum caussas in loco theamini,
opinioni omnium respondebitis ; si in extremis literis tuis
ad dominum legatum significes quod has meas receperis,
gratum faceres ; sed longe gratissimum si antiquum bene-
volentiam tuam exoptatissimis mihi semper literis tuis
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agnoscere possim.  Vale, clarissime vir. Auguste, X1V
Januarii, 1551.

CXIV.—TO LADY JANE GRAY, (3, 7)
Compliments her and her tutor Aylmer on her knowledge of
€h eck—names Elizabeth Astley and others.
Augsburg, Jan. 18, 1551.

hac longinqua peregrinatione mea, clarissima
domina, emensus sum grandia locorum
9|8 spacia, urbes amplissimas perspexi, mores

hominum multorum vidi, instituta, leges,
religionem, disciplinam diversorum populorum qua maxima
potuerim diligentia adverti : nihil tamen in tanta rerum
varietate, tam justam mihi admirationem adfert, quam
quod hac proxima superiori ®state offenderim te, tam
nobilem virginem, absente optimo preeceptore, in aula
nobilissimi patris, quo tempore reliqui et relique vena-
tioni et jucunditatibus sese dent, offenderim inquam,
& Zev kai Oeoi, divinam Virginem, divinum divini PLaToN1s
Phedonem Grace sedulo perlegentem ; hac parte felicior
es judicanda, quam quod xarpéev pnrpdber re ex regibus
reginisque genus tuum deducis. Perge porro, ornatissima
virgo, patrie decus, parentibus felicitatem, tibi gloriam,
preeceptori laudem, notis tuis congratulationem, omnibus
exteris summam admirationem adferre.

O EimaruM meum felicissimum, cui talis contigit
discipula, et te multo feliciorem, quee eum preeceptorem
nacta es! Utrique certe, et tibi quee discis et illi qui
docet, et gratulor et gaudeo. Hec verba JoANNIs
STurMII sunt ad me, de meo munere docendi illustrissi-
mam meam dominam ELIZABETHAM : sed ad vos duos
verius traduci possunt; vobis duobus hanc felicitatem
integram cedo, quum ego acerbam offensionem sine omni
L
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caussa hinc exhauserim, unde suavem laboris mei fructum
optimo jure expectare debuerim. Sed intempestive refrico
asperitatem doloris mei, qui si non prudentia mea, certe
ipso tempore, callum sibi obducere potuisset. Hoc tantum
dico; dominam ELIZABETHAM accusare non possum, qua
usus sum semper optima domina, nec M. ASTLEAM
quidem : sed si unquam in ELMARUM meum incidero, in
ejus sinum abunde meos omnes dolores effusurus sum.
Duas res a te peto, mi ELMARE, credo enim te has meas
legere, ut tuo suasu et hortatione domina JANA GRAIA
ad me quam primum poterit Grecas literas scribat ; hoc
illa recepit se mihi facturam. Scripsi etiam nuper JoaNNI
SturMIO, quod hoc ipsum ea mihi pollicita sit ; fac litere
tuee et illius advolent ad nos. Vialonginqua est. JOANNES
HaLEs1Us commodissime curabit, ut ad me perferantur.
Si Grezece etiam scribet ad ipsum JOANNEM STURMIUM,

. nec te nec illam peeniteret illius suscepti laboris. "Alterum
est, quod peto, mi ELMARE, ut tu cures quomodo pos
inter nos perpetuam hanc vitam una traducamus. Quam
libere, quam suaviter, quam philosophicw¢ tum demum
viveremus ? Quid impediret, quo minus nos, exoptatis-
sime TLLMARE, frueremur omnibus illis bonis quee CIcERO
nunc in ipsa extrema conclusione tertii libri de Finibus
hujusmodi vivendi rationi tribuit? Nihil in utraque
lingua, nihil in omni temporum memoria aut illa superiori,
aut hac preesenti esset, ex quo non aliquid ad suavitatem
vite nostree excerperemus, etc.

De novis quee hic sunt, clarissima domina, nescio quid
scribam ; inanes literse essent quee inania adferrent: et quod
de suis temporibus conqueritur etiam ipse CIcERO, paulo
gravior res nulla ad vos referri potest, ““quee non in via per
lectionem relevaretur.” Praterea omnia heecloca et omnes
hos sermones occupant motus, strepitus, et rumores bellici
qui plerique, ut sunt aut cum dolo excogitati aut sine

»
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auctore disseminati, sic cum inani aut nulla delectatione
ad vos perscriberentur: nec tua multum interesse puto
scire. Generale concilium primo Maii Tridenti incep-
turum;: REGINALDUM PoLuM cardinalem Anglum, ut
ferunt, preesidem illius concilii futurum : praterea, qui
tumultus fuerunt hoc anno in Africa; quis apparatus belii
fiat adversus Turcam; et quomodo expeditio CEsaris
in Hungariam in maxima expectatione sit: cujus belli si
non miles, certe comes ipse Deo volente futurus sum.
Quid attinet scribere de obsessis Magdeburgensibus, et
quomodo hi ceperunt Dominum MECLEBURGENSEM :
et de universo illo motu, qui omnibus modis, his tempori-
bus, miseram affligit Saxoniam? Hmc fuse explicare,
que coarctavi in has angustias, nec otium nec tutum est.
In reditu meo, qui non longinquus est, uti spero, integrum
mihi erit, coram de integro heec eadem retexere, et singula
horum temporum fila longius opportune prasente sermone
producere. Liberalitas tua, nobilissima JoANNA GRaIA,
preesenti mihi perquam erat grata, sed ea ipsa mihi absenti
longe exstitit gratissima. Parentibus tuis nobilissimis,
longam felicitatem ; tibi quotidianam tui ipsius in literis,
in virtute, victoriam; sorori domin®e CATHARINE, ut tui
simillima evadat; et tantum ELMARO meo, quantum
ASCHAMO suo, ex animo quidem exopto. Kt nisi vererer
gravare tantam dominam pondere levium mearum salutati-
onum, rogarem te ut salutares meo nomine KL1zABETHAM
AsTLZEAM, quam quoniam fratris sui JOANNIS summi
amici mei in omni morum et suavitate et integritate
similem ess¢ credo, libenter dilizo. Saluta queso pro-
pinquam meam MAaRIAM LATIN, et uxorem meam
AL1s1AM, cujus dictum seepius memoro quam felicius
sequor. Saluta etiam nobilissimum juvenem GARETTUM
et JacoBuM Happonum. Vale, clarissima domina, in
Curisto. Auguste, XVIII Januarii, 1551.
16
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CXV.—TO KING . . ... (3, 8).

Written for the ambassador—apologizes for not appearing in
person, on the score of iliness brought on by changing
houses.

Vllustrissimo, potentissimogque regi N.—Pro domino

legato.—Explicare non possum, illustrissime

rex, quanto hoc tempore in meerore versor,
quod, quum reliquis legatis integrum sit et
preesens suum officium et suorum principum
erga tuam majestatem studium declarare, ego solus tot
difficultatibus exclusus, @dium mearum commutatione
subita, intempestiva, et inexpectata, inde febris accessione,
tum via et per se satis longinqua, et nunc cceli asperitate
valde incommoda, his inquam tot difficultatibus exclusus,
invitus preeteriti officii rationem per literas excuso, quod
ipse libentius sermone coram preestitissem. Hunc mee-
rorem @gre deponerem, et has difficultates gravius ferrem,
nisi mihi explorata penitusque perspecta esset singularis
tuee majestatis natura, quee sic est et insita humanitate
imbuta et multiplici doctrina ornata, ut et velit propter
summam bonitatem, et possit propter maximam pruden-
tiam, haud aliter officium, si rccta voluntate instituatur,
ac si feliciter perficiatur, estimare. Studium et prinecipis
et patri® mea erga te preesens verbis non amplificavissem :
et tamen, quum tua celsitudo quotidie aliquid virtutis
cumulo adjiciat, quomodo potest princeps meus non aliqua
nova benevolentiz accessione, novaque indies admiratione,
el te et tua suspicere? Admirari volo; arctius copulare
non queo vos duos principes, qui tot vinculis simillime
vite rationis, universis naturm, fortuns, virtutis, orna-
mentis, suavitate eorundem morum, varietate multiplicis
doctrinze, uno eodemque amore germanz virtutis sic con-
juncti estis, sic inter reliquos principes omnes elucetis, ut
quum solummodo uterque utrigne queat invidere propter
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summam Jaudem, non posset alter alterum non amare
propter divinam et consimillimam virtutem. Quoties
cogito de hac similitudine vestrorum morum, studiorum,
voluntatum, doctrine, et virtutis, toties equidem exopto,
ut quam opinionem virtutis utriusque vestri universi fere
homines concipiunt, hanc vos duos, in propinqua aliquando
el mutua vitee consuetudine, tanquam in verissimo aliquo
speculo cerneretis. Quum enim, etc. Longior fortasse
et molestior sum quam par est; sed ista commemoratio
partis illius dulcis sermonis, quem-tecum ipse preesens
paulo fuziorem instituissem, tam mihi suaviter obrepsit,
ut non tam nunc veniam preeteriti officii quam longius
provecti sermonis his literis meis impetrare debeam : quam
veniam si amplitudo tua mihi tribuerit hoc tempore, alias
spero, et id quoque brevi, quum valetudinis ratio id
tulerit, et ex istis me expediero molestiis, quicquid nunc
absens preeterii, non mea voluntate, sed certorum homi-
num injuria, id preesens aut debito supplere officio, aut
justa purgare excusatione, apud majestatem tuam laborabo.
Deus largiatur tibi, maxime princeps, ut non tam hostes
in preelio, quam teipsum in omni prudenti®, doctrine,
vereeque virtutis laude indies magis magisque superes.

CXVIL.—TO MR EDWARD RAVEN, (r, 1, and 1, 50).

Describes his journey sinoe Oct. 3, 1550, and repeats in English
many things, which he had already written in Latin. This
letter is now fully printed for the first time from Lans.
MS. 98. Parts of it are quoted in Tytler’s Xist. of England
under Edward VI, &e. An imperfect copy is found in
Sloane MS. 4164. Augsburg, Jan. 20, 1551.

b Mr Edward Raven, fellow of 8t Jokn’s College,
in Cambridge, S. P. in Christo Jesu.—Our
journey out of England to Maclin in Brabant,
I wrote unto you from Colen. Observe this—
to write unto me how many letters ye reccive
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from me; what day they be written, and from what place.
I wrote unto you four letters; from Gravesend, from
Calice, from Antwerp, from Colen; and this is the first
from Augusta [Augsburg].

As I wrote in my last letters, 3 Oct. we came to Maclin.
I told you at large both of the abbey with 16 hundred
nuns, and also the Landgrave, whom we saw prisoner.
Heislusty, well-favoured, something like Mr HEBFLTHWAT
in the face : hasty, unconstant; and to get himself out of
prison, would fight, if the Emperor would bid him, with
Turk, French, England, God, and the Devil. The IEm-
peror perceiving hiis busy head without eonstaney, handies
him thereafter: his own Germans, as it is said, be well
content that he is forthcoming.

Jonx FREDERICK* is clean contrary, noble, courageous,
constant, one in all fortunes, desired of his friends, reve-
renced of his foes, favoured of the Emperor, loved of all.
He hath been proffered of late, as it is said, by the
Emperor, that if he will subscribe to his proceedings, to
go at large, to have all dignities and henour again, and
more too. His answer was from the first hour, and is
still, that he will take the Emperor for his gracious sove-
reign lord : but to forsake God and his doctrine, he will
never do, let the Emperor do with his body what he will.

At Maclin we saw a strange bird. The Emperor doth
allow it 8. a-day. It is milk-white, greater then a swan,
with a bill somewhat like a shovelard, having a throat
well able to swallow, without grief or touch of Lreast, a
white penny-loaf of England, except your bread be bigger
than your bread-maker of St John’s is wont willingly to
make it. The eyes as red as fire, and, as they say, an
hundred years old. 1t was wont in MAXINILIAN’S days
to fly with him whithersoever he went.

* Elector of Saxony.
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4 Octob. we went to Brussels, twelve miles. In the
midway is a town called Vilfort, with a notable strong
hold of the Emperor’s in it. Traitors and condemned
persons lie there. At the town’s end is a notable solemn
place of execution, where worthy WiLe. TENDALL was un-
worthily put ¢to death. Ye can match Brussels in England
but witk London.

The Emperor’s palace is overmatched with many of the
king’s bouses in England ; it is built fair of free stone by
duke CHARLES of Burgoyne that married MARGARET, King
Epwarp’s the IV sister. The arms of Burgoyne and
England be joined together in every solemn work. This
palace hath a park joined to it, with high walls of stone
standing within the walls of the city, full of white bulls,
full of trees, and yet no other the rest but fair walnut trees
and apple trees.

5th Oct. We tarried at Brussels all the day: being
Sunday, I went to the mass, more to see than for devotion,
will some of you think. The regent was with the emperor
at Augusta; but the French queen, the emperor’s sister,
was there : she came to mass clad very solemnly all in white
cameric, a robe gathered in plaits wrought very fair as might
be with needle white work, as white as a dove. A train of
ladies folowed ber, as black and evil as she was white.
Her mass was sung in prick-song by Frenchmen very
cunningly, and a gentleman played at the organs excel-
lently. A French whipit Sir Joux bestirred himself so
at the altar as I wished PATrICK by to have learned some
of his knacks. The mass was as hap was cut short; for
the queen came late and was not disposed to tarry long.
The queen sat in a closet above: her ladies kneeled all
abroad in the chapel among us. The regent of Flanders
had left at Brussels a sort of fair lusty young ladies; they
came not ont, but were kept in mew for fear of goshawks
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of Spain and France; yet they came to mass, and stood
above in windows, as well content to show themselves, as
we to see them.

They had on French gowns of black velvet, gnarded
down right from the collar with broad guards, one nigh
another, some of cloth of gold, some of cloth of silver,
great chains ornamented with precious jewels. On their
heads they had glistering cauls of goldsmith work, and
black velvet caps above, full of great agletts of gold, with
white feathers round about the compass of their caps.
They seemed boys rather than ladies, excellent to have
played in tragedies. There was not one well-favoured
amongst them, save one young lady, fair and well-favoured.
The queen went from mass to dinner; I followed her;
and because we were gentlemen of England, I and another
was admitted to come into her chamber where she sat at
dinner. She is served with no women, as great states
be in England; but altogether with men, having their
caps on their heads whilst they come into the chamber
where she sits, and there one takes off all their caps. The
say given they depart. T stood very nigh the table and
saw all. Men, as I said, served; only two women stood
by the fire-side not far from the table, for the chamber
was little, and talked very loud and lewdly with whom
they would, as methought.

This queen’s service, compared with my lady Elizabeth’s
my mistress service, is not so prince-like nor honourably
handled. Her first course was apples, pears, plumbs,
grapes, nuts, and roots; and with this meat she began.
Then she had bacon and chickens almost covered with sod
onions, that all the chamber smelled of it. She had a
roast caponet and a pasty of wild boar; and I, thus
marking all the behaviour, was content to lose the second
course, lest I should have lost mine own dinner at home.



1551] ASCHAM'S LETTERS. 247

At after dinner Mr BaARw1cK's brother, which dwells at
Brussels with Mr CHAMBERLATNE, came to me, and gen-
teelly lad me to see the city ; for this ye must consider, in
every town ] came in, as leisure would serve, 1 went in to see
all abbevs, friaries, churches, libraries, stationers for books,
goldsmiths for old coins. 1 marked the manners, order,
and raiment of each age : I marked the site, the buiiding,
the strength, the walls, the ditches, gates, ports, and
havens of every town, and what opportunities either by
water or land, each town stood by.

These matters cannot be well packed up in a small leaf
of paper; but, if I were with you at a problem fire, 1
would make you partakers of a great deal of my journey.
If I bad had one Mr ATLAND [ Eland] or Ep. RavEN with
me, to have used freely the company of his legs, eves, ears,
and tongue in this journey, I had seen and known both
more than I do, or more than most part of men do that
have journeyed this way. Our young gentlemen care not
for this knowledge. I do so more than most part of men
do that have journeyed this way. Our young gentlemen
care not for this knowledge. They were much desirous
many times to go out with me, but more desirous quickly
to bring me in again ; thus I stopped more by them than
they provoked by me left things I would gladly have seen.
Vahane was little with me in our journey, but was ap-
pointed to see our carriage safely conveyed.

At afternoon I went about the town. I came to the friar
Carmelites house, where EDWARD BILLICK was warden;
not present there, but being then at Cologne, in another
house of his, I heard their even-song : after, I desired to
see their library. A friar was sent to me, and led me into
it. There was not one good book but LYra. The friar
was learned, spake Latin readily, entered into Greek,
having a very good wit, and a greater desire to learning.
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He was gentle and honest ; and being a papist, and know-
ing me to be a protestant, yet showed me all gentleness
he could, and would needs give me a new book in verse,
titled De Rusticitate Morum. We saw the house, and
should have drunk if the butler had been within.

6 Octob. from Brussels to Louvain, twelve miles. We
came thither at eleven, and went away afore two; and
there to feed mine eyes and ears, I was content to leese
[lose] my dinner. I went straight to Mr Branssy’s
house, standing again the grey-friars door. He was not
at home, but was ridden to Antwerp, to have conveyed
my lord ambassador to Louvain. He left word, that if
he missed my lord by the way, that I in any case should lie
and use his house as my own, in his absence. His house
is trim. I wrote a letter to him with his own ink and
paper. He is loved with all, and regarded with the best ;
nor doth not use the company of J. CLEMENT and RAsTALL,
which, to see a mass freely in Flanders, are content to for-
sake, like slaves, their country. As we entered into our
inn, the vice-chancellor, with his bedels, came out of our
inn, the vice-chancellor being more like in apparel and
port to our priest of Hornyngshey, than to the comeliness
of Mr Dr PARkER, and the bedels more like HArRRY
BARrBER and ANGAR, than Mr ApAams and Mr MEYRES.

I went to P. NANNIUS’S chamber, to have talked with
him; but he was either drunken at home, or drinking
abroad ; for he was making merry, and would not be seen,
as an English boy, his pupil, told me. He reads TuLLY’s
Orations at nine of the clock : at one of the clock, THEO-
Dor1cUS Laupi1us read (whom I heard) &d. Tyr. Sopkocl.
Gracé. He read that chiding place betwixt Ep1PUs and
CREON, beginning at odx €18’ i¢’ olc ydp p1) Ppovid, aryiv pAG,
reading twenty-one verses. His hearers, being about
eighty, did knock him out with such an noise, as I have
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not heard. This college is called Trilingue et Buslidi-
anum, where he read. If Louvain, as far as I could mark,
were compared with Cambridge, Trilingse with St John’s,
or Trinity college, TREOD. Laupius with Mr CaR, ours do
far excel. The reader, in o1, followed our pronunciation.
1 tarried so long at his lecture, that my lord was ridden
out of the town; and as I posted after my lord, so do I
now post out of Louvain to Tillemout, nine miles off.

The town is walled, and so is every town we lay in
betwixt Dover and Augusta, There I saw nuns and
papists dance in the middle of the town at a bridal. These
be news to you, but olds to that country, where it is leful
{laxnful] to that Babylonical papistry to serve BaccHus,
and what unhonesty they will, so they meddle not with
Christ, and his word : Nam que communio tenebris cum
lace ?

The stark papist in England would spew up his papistry
and become a whole Christian at the sight of these dregs
of Rome, wherewith the people are more ignorantly and
willingly drank, than with all the good wine of Rhene
which they love well enough.

7th Octob. From Tilemont to Trimay ix miles, from
thence to Tongris ix miles, At this town’s end we met
with the Queen of l{ungary, posting from Augusta into
Flanders, having a thirty in her company, for she had out-
ridden and wearied all the rest, passing that journey in
thirteen days, that a man can scarce do in seventeen.
She is a virago: she is never so well as when she is
flinging on horseback, and hunting all the night long.

This Tongris is notable in C£sar’s Commentaries ; the
old walls of the old town be yet apparent in the fields.

8th Oct. From Tongres to Maestricht, called Tra-
jeotum, nine miles. A fair city standing on the river
Mosa, as good as Trent. In the midst of this stands mills
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betwixt two boats that never lack water. I marvel
that Temmes [7%ames] hath not the like; and here, at a
goldship’s shop, I saw the first old coin after I came out
of England. The goldsmith told me that a great sort
were found at Tongres, which we past from the day before.

10th Oct. As we rode out of Maestricht, there stood
in a shop fair white bread to be sold, the loaves being
bigger than ever ] saw two loaves at Cambridge. My
lady sent her footman to buy a stiver’s worth, which is
twopence. At the first word the maid proffered him
thirty-two for his stiver : and he, having as many as either
his conscience could require, or his lap could hold, would
ask no more.

This day we rode to Gulic, called in Latin Juliacum
of J[ulius] C[eesar], the founder. The country by the
way may compare with Cambridgeshire for corn, with
Busshoprick for soles.

This know, there is no country here to be compared for
all things with England. Beef is little, lean, tough, and
dear, mutton likewise; a rare thing to see a hundred
sheep in a flock. Capons be lean and little; pigeons
naught ; partridge as ill, black, and tough ; corn enough
everywhere, and most wheat. Here is never no dearth,
except corn fail. The people generally be much like the old
Persians that XExopPHON describes, content to live with
bread, roots, and water ; and for this matter, ye shall see
round about the walls of every city, half a mile compass
from the walls, gardens full of herbs and roots, whereby
the cities most part do live. No herb is stolen, such justice
is exercised. These countries be rich by labour and con-
tinuance of man, not by goodness of the soil.

If only London would use, about the void places of the
city, these gardens full of herbs, and if it were but to
serve the strangers that would live with these herbs,
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beside a multitude which either need, covetousness, or
temperance would in few years bring to the same, all
England should have victuals better cheap.

I think also there is more wine indeed drunken in
England, where none grows, than even there, from whence
it cometh. It is pity that London hath not one good-
man to begin this husbandry and temperance.

At Briges, in Flanders, we bad as fat, good, and great
mutton, and fatter, better, and greater capons than ever I
saw in Kent, but nowhere else. But now let us come to
Gulich, a town of the Duke of Cleves, standing in Gor-
derland, burned of late years by the emperor, having
goodly deep ditches and strong walls, with a great marish
of the one side the town; yet the Duke of Cleves is
building it anew again, enlarging the town three hundred
feet round about from the old walls; making so broad
and deep a ditch, so strong and thick a wall, with so
many scouring bulwarks point to point, every one answer-
ing other, with vaults under the ground to serve infinite
loopholes for great pieces, scouring and sweeping within
two foot of the earth the whole country about; having
within, to back the wall, such a broad ramp of earth as
nothing can burst down, that to my judgment neither the
strength of Calais nor Antwerp doth pass it. At the east
side of the town is building a castle, so fair and large as
the Emperor might dwell in; so strong to repulse the
Great Turk.

I told, myself, about this little tour five and thirty
brick killes [£ilns]. The duke, hereby, will be so strong as
be once able again to bid the emperor basse ; but the em-
peror is a wise prince, which can suffer men to beat them-
selves with their own purses.

11th Oct. From this town to Colen is eighteen miles.
We left Aquisgrave, where the emperor is crowned, on the
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right hand. This day journey was much through woods,
jeopardsome for thieves, called snapkauses, in complete
harness. There is one vale so good for corn as no piece
of Cambridgeshire is like.

When we came nigh Colen, being a fair day, there fell
such a mist, because Rhenus fluvius'was so nigh, that we
lost the view both of the country and also of the city.
Colen is not so well builded, by my judgment, as the towns
in Brabant and Flanders, nor as here Surnia et Rhetia.
We, entering the town, had thought every man had
been a butcher, for almost in every shop there hang
an ox and half a dozen sheep. The manner is, at this
time, to kill their store for the whole year, and, at killing
of his ox, he makes a feast to his kinsfolks both of the
country and city.

ArNoLD BrickmaN, Mr SPERING’s kinsman, showed
me much gentleness, and I made him again good cheer at
my lord’s table, and by him I wrote into England.

St Peter’s Church, where the three kings lie, is fair and
large, but not builded up. The steeple, as out of joint,
leans to that side which way so ever the wind stands, as
ye may see in the description of the city of Cologne
which my friend JorN ScarLET hath. Ye will not believe
how constantly every one doth talk here of REYNOLD, of
Mount Abbon, one of the sons of Amon, which is said to
have wrought at this church more for a penny than other
seven could; and so, for envy, was slain sleeping, and
cast into Rhine, and found and buried then as a good
man, and now here taken as a saint, and for his death
they say, the work could never go forward. Some of you
hath read the story. Ye may believe it as much as you
list, for I only tell you what men here generally say and
do talk. The Three Kings be not so rich, I believe, as
was the Lady of Walsingham.
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If I could have tarried in Colen, I would have sought
out then, and written now to you, what certain old monu-
ments of writing they have at Colen for the coming
thither of those three kings.

St UrsuLa there, with the 11000 virgins, be more to be
marvelled at. A nun showed us the church and relics ;
there is in the church no stalls, but five and thirty double
stone graves, one upon another, made like troughs, and
covered over with stone. In an inward chapel stood St
Ursula, formed down to the middle all of silver, not
massy, but hollow, standing within a hollow tabernacle, in
the wall. About her, in the same order and height, stood
ladies and noblemen, (the king’s son of Brabant, which
should have been her husband, stood next to her), to the
number of fourscore or mo, made even after the same
sort, of silver, on sawle, which have many of them great
wounds. There be heads closed in velvet and satin, set
in lockers orderly, with so many bones, couched likewise
in order, that books stand not fairer in a study, as I ween
two carts would scarcely carry them. There be also
many heads of children, new-born or else ripped out of
their mother’s womb, for they say they were not all maids,
but many of them noblemen’s wives, and credible enough
that this company was thought to have deducenda into
a strange country, and tossed by weather on the sea, was
brought by violence to this town, being under a heathen
tyrant, the which with his men going about to misuse
these godly women, and when they could not ravish them
by force killed them by force.

Here I would be loath whilst I go about to tell you
what I hear and see to be noted a defender of vanities
of papistry. I tell what I hear and see, not what I
believe and credit : and also you may credit of it no more
than you list. If these things were left as monuments of
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antiquity, not as allurements of papistry, shewing the
example of virtues past not abusing the ignorance of the
world following, I would delight both to see them
myself, and praise them to other, if some of you for my
diligence in marking things, and gentleness in writing
them to you, should abuse yourselves in laughing me to
scorn, either contemning by ignorance things that you
know not, or dispraising by frowardness things that ye
like not. If I might know by some of friends’ letters ye
should both make me repent me of my labour past, and ease
me also of my labours to come. And for this time I will
be bold still to make my friends full partakers of my follies
which may be read to the pleasure of some, and displeasure
of none, comforting myself that the best old authors for
their diligence hath been noted liars, but yet only of
them which lacked either leisure to read or learning to
understand, or wisdom to weigh things as they be meant
and uttered.

But methink I see you all at the fire-side rather content
to hear me talk farther than ready to mislike that which is
past. The fairest thing in Coleine was Pomeria (ye know
what Livy calleth them) so green, so clean, such as I
never saw the like. T heard Justus WoLFIUS sometime
a reader at Argentine begin ARISTOTLE’S Ethics in Greek ;
he reads in one tone coldly: I can well allow him, not
greatly praise him : I heard there a frear D. ALEX. BLax-
cart read there of Acts there Sicut eum vidistis ascendentem
&c.: he read lustily with a plain pronunciation,good gesture,
ready tongue, but yet like a great papist he did urgere the
ixth Epistola of the first book of 8. CYPR1AN propter obla-
tionem pro defunctis, yet he made a goodly antithesis
betwixt active life and contemplative, preferring active.
He is thought as well learned and more popish than
BELIKE himself. BELIKE reads there Genesis: that day
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-he read not, I went at afternoon to his frierage and

saw him. He is somewhat like, methought, Jou~ Loxa,
the paver of Cambridge, but a little older. I thought
to have talked with him, to have seen presently his wife,
I fancied that it was told me that he had certain books of
St BARNARD never printed. His servant brought me word
from him that he had such strangers that he could not
then talk with me: and thus I cast off to another time,
because he suspected me to be a protestant. I likewise
cared as little for him, because I knew him to be such a
proud popistant, nor would not tarry his leisure, but went
about to see the city.

13 Octob. We took a fair barge, with goodly glass
windows, with seats of fir, as close as any house, we knew
not whether it went or stood. Rhene is such a river that
now I do not marvail that the poets make rivers gods.
Rhene at Spires having a farther course to rin into the
ocean sea than is the space betwixt Dover and Barwick
is broader over a great deal than is Thames at Greenwich
when it is calm weather. The Rhene runs fast and yet
as smooth as the sea water stands in a vessel.

From Colen this day we went to Bonna, the bishop’s
town, the country about Rhene here is plain and ioney.
We were drawn up Rhene by horses. Little villages
stand by Rhene side, and as the barge came by, six or
seven children, some stone naked, some in their shirts,
of the bigness of PETER AILAND, would run by use on the
sands, singing psalms, and would rin and sing with us
half a mile, whilst they had some money.

We came late to Bonna at eight of the clock : our men
were come afore with our horse: we could not be let into
the town, no more than they do at Calise, after an hour.
We stood cold at the gate a whole hour. At last we
were fain, lord and lady, to lie in our barge all night,
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where I satin my lady’s side-saddle, leaning my head to
a malle, better lodged than a dozen of my fellows.

14 Octob. We sailed to Brousik: 16 miles afore we
come to Bonna begin the vines and hills keeping in
Rhene on both sides for the space of five or six days
journey as we made them almost to Mayence, like the hills
that compass Halifax about, but far branter up, as though
the rocks did cover you like a pentice [pent-house] : on the
Rhene side all this journey be pathways where horse and
man go commonly a yard broad, so fair that no weather
can make it foul: if you look upwards ye are afraid the
rocks will fall on your head; if you look downwards ye
are afraid to tumble into Rhene, and if your horse founder
it is not seven to six that ye shall miss falling into
Rhene, there be many times stairs down into Rhene that
men may come from their boat and walk on this bank,
as we did every day four or five miles at once, plucking
grapes not with our hands but with our mouths if we
list.

The grapes grow on the brant rocks so wonderfully,
that ye will marvel how men dare climb up to them, and
yet so plentifully, that it is not only a marvel where men
be found to labour it, but also almost where men dwell
that drink it. Seven or eight days journey ye cannot cast
your sight over the compass of vines. And surely this
wine of Rhene is so good, so natural, so temperate, so
ever like itself, as can be wished for man’s use. I was
afraid when T came out of England to miss beer; but I
am more afraid when I shall come into England, that I
cannot lack this wine.

It is wonder to see how many castles stand on the tops
of these rocks unwinable. The three bishops electors,
Colen, Trevers, and Mayence; be the princes almost of
whole Rhene. The lansgrave hath goodly castles upon
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Rbene which the emperor cannot get. The palatine of
Rhene is also a great lord on this river, and hath his name
of a castle standing in the midst of Rhene on a rock.
There be also goodly isles in Rhene, so full of walnut
trees that they cannot be spent with eating, but they
make vile of them. In some of these isles stand fair
abbeys and munneries wonderfully pleasant. The stones
that hang so high over Rhene be very much of that stone
that you use to write on in tables ; every poor man’s house
there is covered with them.

15 Octob. From Brusik to Confluentia xviii miles.
Here Mosella comes into Rhene as fair as Trent. The
bishop of Trevers hath here two fair castles of either side
of Rhene up in he cere (sic*) in high rocks, one bragging
the other, and both threatening the town with many
pieces of ordinance.

16 Octob. We sailed to Wecheley eighteen miles, Rhene
being still like itself. And here by the Rhene side stands
a round house of stone upon seven pillars of stone. My
lord and I went up a pair of stairs into it: above it is
uncovered and is like a great cock pit. The king of
Romans is ever more crowned there by the seven electors.

170ct. From Witchley to Binga, xiv miles. Here [
bought two fair coins of Diocletianand Maximian forastiver.

18 Octob. To Magunce xiv miles. This city, the
inventor of printing and guns, lies goodly and long upon
the side of Rhene. Betwixt Binga and Magunce was
noble Drusus GERMANICUS the son-in-law to AueusTus
slain; where he was buried at Magunce doth yet appear.
« « « I read this epitaph which is no more but MEMORIA
DRUSI in goodly old letters on an old stone in a broken
wall, and I was delighted with the monument of such a

® The only copy of this letter in full is corrupt or illegible in
many places.
17
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man, and the rather because OvIp that knew him gives
him such a praise to Livia, saying :—
Ocoidit exemplum juvenis memorabile morum ;
Maximus ille armis, maximus ille toga.,
Here we left Rhene and took our horse.

19 Octob. To Worms xxi miles, fair way. The great
church of this city appears all the way like King’s college
cradle. The city is great and fair; but because the
plague was in it, I kept me in my inn.

20 Octob, To Spira, xviii fair miles, a goodly city.
Here 1 saw first STURMIUS de periodis. 1 found also here
Ajaz, Electra, and Antigone of SoPHOCLES, excellently, by
my judgment, translated into verse, and fair printed this
summer by GRYPHIUS. Your stationers dothill, that at the
least doth not provide you the register of all books, specially
of old authors. Here is printed STRABO in Greek and
Latin together. Polybius is printed in Greek and Latin
with twelve books moo than was printed afore : Gerbel-
lius hath written 7 infegros libros in descriptionem Grecie.
Pavrus Jovrus, an ltalian bishop that wrote the story of
the rodes, hath set out this year Aistoriam sui temporis
to this day, containing Turk, emperor, Italy, French and
Euglish matters in two tomes fair printed at Florence.
At Spires I saw the bone of a giant from the elbow to
to the worst [wrisf] of the hand, bigger than any man’s
thigh is commonly. I would not have believed it except
T had seen it : such huge bones be at Antwerp, but I saw
them not, of a giant of whom Antwerp hath the name.
Read in a life of Sabellius what was found in Creta, and
therefore less marvel at this. I saw one thing at Spires
which I will not pass over: in a fair market place against the
north end of the church there stands a cup made of one free
stone in form like a court silver bowl to drink beer in: it
is fair fawdome [ fatkom] compass about and more., The
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new-elected bishop doth fill it with wine and bring
good luck to his flock. These verses be written about
the edge in majusculis litteris Romanis sane :—

Quid velit heec relegas? ut launx cavus iste cathinus

Dum novus antistes procerum comitante caterva

Urbem hane intrat eques huc bacchi Minerva . . . . dit

Virginis a templo cleri simul ecclesiarum

Terminus et binus stat libertatis asylum,

Et it confugium, portus et ara reis.

This cup is much like the cup of silver that Cr&sus
gave to the priests of Delphus much-what for the same
use, as doth appear in Heroporus, 10, 2. This is both
German-like and papistical-like, both for the drinking
and diligent observing of pageants, rites, and ceremonies.

Here, at Spires, we were a day’s journey and a half
from Argentine. My lord was willing to go thither; and
whether I was or no, you, EDWARD RaVEN, can guess: but
word came from Mr HoBBiE, I beshrew him, to haste our
journey ; or else I had talked with STurMIUS, to whom [
wrote, and sent Mr Buckr’s letters; and he wrote again
to me at Augusta, sending me the copy, which Mrs Bucer
brought to me to Cambridge. One sentence STURMIUS
wrote to me in his last letter, which some of you will be
glad to hear. The sentence is this: * Regis non memini
in preefatione, ut nunc loquuntur, ad D. EL1zZABETHAM.
Ejus Ma;estatl locum designavi in Aristotelicis, meis
dislogis, in quibus stylum meum quotidie acuo, ut anuld
possit contra barbariem, in his ostendat quantulum sit,
guod in ea conficienda possit.”

21 Octob. A mile beyond Spires we sailed over
Rhene in a boat so big and plain way to enter in, that we
being xxxiv horsemen and women, not one person did
light. We rode this day xv miles to a pretty town called
Bretta which town I saw gladly, because it was natale
solum Pa. MELANCHTHONIS. Welodged at his brother-in-
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law’s house, his own brother is preefectus urbis. I went
to his house where MELANCHTHON was born, we had long
talk: he entertained me gentilly and gave me a pistle of
his brother’s written to him from Whitenbirg [#ittenburg]
the weck before MELANCHTHON and CAMERARIUS . ...
I am sorry to hear it and sorry to write it, and I trust
it be false, and all though honest men here do report it,
yet all good men give so much to Melanchthon that they
will not lightly believe it be nimis frigidi nimis
ddiagpopiordg.

If I had leisure, which I never lacked more here, 1
would write largely, but God, I trust, shall send me time.

22 Octob. This dny we rode through Vangane iii
Dutch miles, which were long xvi English miles. Here
was a fair church of the Protestants, but smelling a little
of the dregs of interim.

23 Octob. This day we rode through the duke of ViLE-
BERG land, through which runs the goodly river called
Neccarus, for the space of ten miles. We rode under such
hills of vines as the Rhene hath not thelike. This wine of
Necar is better esteemed than the Rhenish wine. We passed
through a fair town called Castok, and that night we rode
to Estling, upon Neccarus. At the town’s end we met
with a noble lady, which is duchese of Milan and Lorrain,
daughter to the king of Denmark. She should once have
been married to king Hexey the VIII, before my lady
ANNE of Cleve. She had been with the Emperor, and,
as some thought, she went a-wooing to the prince of
Spain. She had in her company about 300 horses, most
part great horse, and gennets. She had four chariots
full of ladies: she rode on one, a white palfrey, herself,
having sixteen ladies following her on palfreys. She had
thirty-six mules laded with her chamber-stuff, besides a
number of waggons loaded with other stuff. A great
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consensus ecclesie alone, which deceives many worthy and
learned wits in Cambridge, which is nothing else indeed but
a privy sink to convey the dregs of papistry into all places.
Papists here openly do useit to confirm the primacy of Rome.

Here was at Estling a wonderful woman, having so
big a belly as my friend Mr PaTRicK might well have lien
in it: it was, as they said, full of serpents. She had
gotten them with drinking at a fountain in the fields : she
had kept her bed six years : she is about twenty two years
old. The emperor, the king of Romans, the queen of
Hungary, the duchess of Milan, have been with her.
WESTPHALUS, that made the goodly anatome, would by
the emperor’s commmandment have taken the cure of
her, but she would not, supposing he sought more his
own experience than her health. I myself went to see
her, and saw her in the chamber where she lay wonderful
pitifully. Yet her colour was good, there eame a cart
underneath the window which made a great rattling on
the stones, and suddenly I looking on, the thing within
began to stir at the noise of the cart, and tossed and
heaved her great belly as when a spaniel is within a bed
and labours to come out, her face did wrinkle at it and
drew her mouth awry terrible, I pitying her and marking
her manners departed. Within three days came three or
four Spaniards to see her, and they suspecting that all
was feigned suddenly pulled off the cloth and found a
great ox hide heaved round over her body and a little boy
lay with her which could mow it strangely when she list.
This woman hath deceived the world, the emperor, king,
queen, etc.

24 Oct. We came to Gisling xii miles. This town is
pretty, belonging to the city of Ulma, so compassed with
rocks as ye would not believe. There is a castle stands
on a high rock over the town; ye would be afraid it
should fall on your head.
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Ix and ix field pieces, the least of them a demi saca
shining very bright. Against the mouth of every gunm
was a goodly seat made of wood where was chowched up
a wouderful number of iron shot fit for that gun, and so
in order a long way over the gun and her shot that it was
a pleasure to behold it. In the next house lay four
thousand arquebuses, a crotch which is bigger than a
man can bear, but fit to keep aloop-hole in a wall. Theee
guns likewise had their shot by them in long chests.
There lay also in order six thousand hand guns as bright
as could be. In the next chamber stood eight thousand
armed pikes, in another chamber stood bills and harness
a great number for men of arms. Another chamber had in
it lead for pellats, barrels of gunpowder, and a wonderful
deal of salt petre. Beside these there was a long house ;
my lord asked what was in it, it was answered forty-eight
thousand quarters of wheat for the city against all need;
it is so hardened that nothing can corrupt it, yet every
housekeeper by the order of the city is furnished before-
pand always for certain months. The city keeps always
two hundred great horse. Every man hath a conducte
[conduit] within his yard, not of lead but of wood ; for it
is so plenty that they build and burn no other here : they
have mills here that doth nothing but bore fir trees for
cunducts, for lead is scarce. This city is enriched by
making of fuschian called in England barburnslie holmes
fuschian.

27 Octob. We rode over Danubius to Gamsbroug,
the baiting town betwixt Ulma and Augusta. This town
is full of Jews : I was amongst them ; they speak nothing
but Hebrew and Italian. Their boys learn the Old
Testament without book: they have goodly old Hebrew
books. I would have bought of them as far as my purse
would have stretched, but they would sell none. I






266 ASCHAM’S LETTERS. [1551—

me ; and although I knew them otherwise, yet I must and
will let them alone. VAHANE hath a better life than eitber
my lord or I. He lacks nothing, he fares well, he lies
well, he may do what he list, study what tongues he list,
go to the Emperor’s court, or elsewhere, when he list.
If he do not come home well furnished with much know-
ledge, he little considers what God doth call him to by
this journey. If T were any man’s man, as VABAN is
mine, I would wish no better felicity abroad. Those that
stopped For. Wr1aHT from this occasion, shall never be
able to make him amends; for in lacking nothing, he
should have studied, and seen what he had list. There
cannot be a greater commodity to an Englishman abroad.
VaHAN cannot displease me except he will do himself no
good when God doth send him such a time to do good.
If WrieHT had ten fellowships of St John, it would not
counter-weigh with the loss of this occasion : for, besides
Dutch, French, and Italian, which he should have learned,
in a manner, whether he would or not, he might have
learned as much Greek and Latin, and perhaps more, than
in St John’s. I am almost an Italian myself, and never
looks on it.

If I should tell you nothing of Augusta, I should do
such a noble city much wrong. At a few things, guess
the rest. Here be five merchants in this town, thought
able to disburse as much ready money as five of the
greatest kings in Christendom. The Emperor would
have borrowed money of one of them. The merchant
said, he might spare him ten hundred thousand guilders,
and the Emperor would have had eighteen : a guilder is
iiii 8. vi . These merchants be three brethren, Fuccaxzi,
two brethren, BUNGARTNERT, and the SHORES. ISOCRATES
is dedicate to JOANNES JacoBUS Fuccarus, and also Dz-
MOSTHENES: this man is learned and hath gathered sucha
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Ehrary of Greek and Latin books as i thought no man
dlee to have. 1 will aee it if I can. One of the
Focears doth lodge, and batk dome all this year, in his
house, the Emperor, the king of Bomans, the prince of
Spain, and now the queen of Hungary, regent of Flanders,
which i8 here, beside his family and children. His house
is covered with copper : there be 8 Tumber of houses in
this town, which, sst in Cheapside, would over-look and
over-brag the whole street. There comes to this town
commonly every market-day, three and twenty hundred
waggons loaded with things to sell, whereof four ar five
bundred be only bread, which is a5 good as ever I saw.
There be some innkeepers in this city which pay vearly
toﬂledlmhﬂdtheutvformwﬂvofhrnwhmg
wine in their hovses three thoussnd guilders. If the
proctar’s fees in Cambridge were s0 good, ihe office
wounld be more desired. The gardens, the conductes, the
buildings, here excesd : one merchant of late bestowed on
cicling 2 little chamber only with wood two thousand
guilders. Such merchants js not read upon Deither in
Greek or Latim.

I have scem the Famperor twice, first sick in his privy-
chamber, at our first coming. He looked somewhat like
the parson of Epmstone. He had on 3 gown of black
taffiety, and only 2 furred night-cap on his head, Dutch-
Bike, having 2 seam over the crown, like a great cod-piece.
I saw kim also on St Andrew’s dar, sitting at dinner at the
fieast of Golden Fleece ; be and FXRDINANDO both under
ome cloth of estate; then the prince of Spain; all of one
side, as the kuights of the Garter do in England; after
orderly, Mr Bessiz, master of the horses, dux d’ALvEs, a
Spaniard, dux Bavariz, the prince of Piemonte, the county
of Hardenburg.

I stood hard by the Emperor’s table. He had four









270 ASCHAM’S LETTERS. [1651).

without book. Verily here, young and old commonly can
sing perfectly without book the whole psalter. The pree-
centor begins the psalm, all the church follows without
any square, none behind, none before, but there doth
appear one sound of voice and heart amongst them all:
it is so reverently, so godly done, that I have wished some
whom I love, and yet dissent from in doctrine, and I think
they wolle say that they never saw God so honoured in
their life.

My chamber is over-against the church: I hear them
sing even as I sat amongst them. The church is mot
able to hold all that come. The church side is whole
opened then to me by great windows, there stands moo
without the church all this eold winter, rich and poor as
they come, than is within any papistical church in this
town. The service is done soon by nine of the clock, then
go they home, and those servants that were left at home
come at ten of the clock, and they sing likewise their ser-
vice as godly as the other. Thus God’s people live here :
there be also in this town a number of families, which
morning and evening, maister and maistress, child and
servant, kneeling all together on their knees say private
service to God.

Poor folk go not here a-begging, there stands one every
holiday at the church door, with ane iron box locked ;
where one giveth nothing that cometh by, twenty doth :
the women be the comeliest and sagest here that ever I
saw. They wear long gaberdines of cloth or silk, like
night-gowns that men wear in England. Their heads
be wrapped about with fine linen, even as ye see the regent
of Flanders painted. There be many of the emperor’s
court given to God’s word : the captain of his night guard
was married here, using ceremonies forbidden by the
interim, and leaving out those that were commanded, etc.
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Ye wee, pood fellows and friends, how glad I am to talk
with you, remembering vou always, wishing oft to be
smongst von, where is the most pleasant life in the world.
1 should not take plessure at things here, if 1 did not
vemember how gladly I shall talk of them amongst you.
He that & able 10 meintain his Life in learning at Cam-
bridge, knoweth not what a felicity he hath. I pray God
1 m=y meet with you there, whom I left st St John’s. 1
do salute you all : I neme none, becanse I would leave out
none, and becanse I Jove all. 1 do make vou wearry.
And thus fare you well all in the Lord, and pray for me.
Anguste Vindelicorum, 20 Jemuarii, 1551. R.A.

CXVIL—TO STURM, (1, 5).
Seat by the hands of Christopher Mount, who was returning to
unsafe to write about politios or religion, on
sooount of the insecurity of letters—gives an account of
Grindal as tufar to Elizabeth, and about his own parents.
Augsburg, Jan. 24, 1551.
T ) 2 Aschamus Joaxni Sturmio S.P. sn Christo
4 @ | Jesx—Nullas ad te literas, tam opportuno
g D'$Q] tabellario, dare non possum: et longas mon
;hiix P| opus est, mi optatissime STURMI, quum unus
MoXTIUS nostrarum longissimarum instar esse
potest. Digressum a nobis tam honesti et integri viri
sgerrime fero, his temporibus ¢t hoc loco : non sum tamen
tam durus in alios, nec tam mei amans, nec tam meorum
obliviscens, ut non commovear sensu desideni illius, vi-
sendi eos, qui ei sunt carissimi.  Seribis MoxNTIO nostro
divalgatam esse utriusque epistolam. Tu videris, orna-
tissime STURMI, quo tuo periculo hominem hactenus tene-
bris delitescentem in lncem producis. Quanquam id in-
genue tibi quod sentio dicam, pluris facio testimonium
judicii tui, vel potius amoris tui, quam pertimesco vocem
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quadraginta septem annos conjunctissime conjuges vixis-
sent, una ambo ad CHRISTUM morte etiam ipsa jugati
commigrarunt. In locum hujus et carissimi discipuli ct
arctissimi amici suffectus ego sum: ubi invenio ea utri-
usque linguee fundamenta jacta, ut dubitarim, an istius
ingenium quee didicit, an illius diligentiam qui docuit,
magis admirarer: huic ego quod felicissime a GRINDALLO
meo,quanquam sine mea opera,non tamen absque omni meo
consilio inchoatum est, diligenter sane et assidue exedifi-
care conatus sum. Hszec verba, mi STURMI, si in suum
locum apte reponi possunt, et tuo judicio, et quasi lima
sic perpoliantur, ut cum reliquis concinne construi queant,
rem mihi peroptatam effecturus es. Nisi te valde amarem
et tribuerem omnia nostree amicitise, vererer te ad hunc
modum tam imprudenter abuti; sed familiarem esse
oportet quee ficta non est amicitia, et nosti illud Crce-
RONIS tui: [4d 424 1,13]. “ Quicum omnino nihil
fingam, nihil dissimulem, nihil obtegam:” nam ille
sapientes amicitize ostendunt fucum, suavitatem non
habent, et plus foliorum quam fructus semper ferunt.

In proximis etiam superioribus meis ad te literis,
nobilissimee virginis JANE GRrAIZ mentionem feci. Non
est, 8i quid in me judicii sit, dignius exemplum, quod in
oculis hominum feratur, quod in lucem et conspectum
appareat, quo reliqua nobilitas ad veram laudem et insigne
decus evocari possit. Condona mihi hoe, mi STurMI, si
cupiam heec lumina patriee meee luce ingenii tui sic
accendi, ut quum per se illustria sint, tuo tamen testimonio
in eminentem et conspicuum locum excitentur. Literas
tuas longissimas avide expecto, quanquam tempus tuum,
quod Aristotelicis dialogis impartis, interturbare nolim :
de illa tamen re audire cupio. Quum dicerem domino
legato hodie me literas ad te dare, jussit me suo nomine
te plurimum salutare, et libentissime se inire velle
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rationem tecum arctioris amicitize, quem jam multum
amavit hos multos annos: hoc tamen se male habere,
quod distineatur pluribus quotidie negotiis, quam ut
possit crebritate literarum persequi hoc studium quo te
complexus est. Nihil libentius facio, quam scribo ad te,
sed nisi invenero fidelem tabellarium, cavebo quid cui
committam : nam vereor ego illud, quod lepide Cickro
tuus conqueritur de suis temporibus: [4d 4¢2. 1, 18].
“Vix quenquam esse, qui epistolam paulo graviorem
ferre possit, nisi eam per lectiondm relevarit.” Si abs te
aut MoNTIO nostro certus nuntius, de meliori nota, a
vobis commendatus ad me accesserit, libenter de motu
reipublice, de statu religionis, de apertis consiliis, de
secretis studiis, quee ad meas manus pervenerint, vobis
significabo. Tuas suavissimas literas, Sturmianis rebus,
hoc est, eruditione, eloquentia, humanitate refertas,
omnibus istis negotiis, Turcicis, Papisticis, Ceesarianis,
Gallicis longe antepono. De quibus tamen hoc tempore
aliquid ad te scriberem, nisi D. MonTIUS noster, onustus
omnibus gravibus rebus, quee ubique fere hoc anno gestee
sunt, domum ad vos rediret. Ex cujus sermone opportu-
nius, quam ex mea scriptura singulas res cognosces. Vale.
Et saluta mihi JOANNEM SLEIDANUM et VALENTINUM
ErvyrarRZEUuM. Augustee Vindelicorum, XXIV Januarii,
An. Dom. 1551.

CXVII.—BRANDESBY TO ASCHAM, (5, 21).
Says that he has followed him from Antwerp to Brussels and

Louvain without seeing him. [Louvain] Feb, 8, [1561].
& Joctissimo et humanissimo viro, Domino Rogero
\ Aschamo carissimo amico suo, Richardus Bran-
disbeus.—Ex summa spe tuse preesentie in
summam desperationem incidi, eruditissime et
humanissime ASCHAME; quod eo (tristius
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erat, quo vicinior adjunctiorque rebus optatis esse mihi
pulchre videbar. Quum enim audissem Bruxellis elo-
quentissimum nostrum oratorem dominum RICRARDUM
MozrysiNUM Antverpiam appulisse, statim decrevi, primo
quoque tempore te illumque invisere. Veni igitur,
abruptis omnibus remoris, Antverpiam, fessusque ab
itinere, eam noctem interquievi. Postridie (fuit ille dies
Saturni) te dominumque oratorem a meridie requiro:
renuntiatur illum cum sarcinis Bruxellas abiisse, et ubi eo
in loco aliquot dieculas commoratus esset, Lovanium
petiturum. Hic mihi ingentem intercapedinem temporis
pollicitus sum ; tamen ne ego mora spem tui conveniendi
illiusque salutandi corrumperem, die Lunz Lovanium
repeto, ut domi mez pro mea tenuitate, et erga illum
officiosam reverentiam, et erga te consuetam humanitatem
benevolentiamque exhiberem. Hic dum in itinere sum,
occurrit mihi ad primum lapidem a Lovanio GEorcius
GILPINUS secretarius, una cum nostro damosello? statim
sermo de vobis: aiunt collectis sarcinulis vos Lovanii non
substitisse. Quod mihi primo ut propemodum incredi-
bile, ita re cognita postmodum tristissime accidit. Venio
domum : statim illee meestissime, sed tamen humanissimee
tum literse meis oculis offeruntur, quee quanquam cum
vulnere, dulci tamen, libet verbatim ex memoria repetere.
¢ Libenter, carissime BrANDISBEE, tuas wmdes vidi, sed
multo libentius te ipsum vidissem. Memoriam multorum
annorum, et rerum in Anglia gestarum suavi sermone
tecum repetere constitui, de te et tuis rebus tibi impartiri
volui. Heec tui absentia vehementer me dolore afficit,
scribe ad me, saltemn te recepisse has meas: sequemur
Czsarem.” His verbis lectis, optime et animo meo
carissime ASCHAME, non est dccorum, si me dicam
lacrimis immaduisse ; id libenter confiteri me maestissimo
aspectu, immotisque oculis literis tuis inhasisse; sed
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redibis, spero, et redibis brevi, et utriusque tristitiam
mutuo colloquio consolabimur. Quod si te diuturnior
tenebit absentia, queso communices mihi per literas, de
rebus meis quod certum habes. Ego ob insinceritatem
quorundam ex meis ne dicam perfidiam, mortuo fratre,
multarum rerum mearum satago. Clarissimum et erudi-
tissimum dominum oratorem officiosissime ex me saluta;
in cujus obsequium et ministerium offero et devoveo
quicquid possum. Quicquid scribes, si miseris Bruxellam,
ad =des domini oratoris Anglici Camberleni, ejus amicitia
et humanitate multum utor, optima fide ad me perferetur.
Quod serius scripsi, nihil in caussa est, nisi quod C£sARIs
adventus hic expectabatur, in cujus comitatu te haesurnm
non dubitabam. Malebam preesens cum preesente quam
per literas agere; bene vale, doctissime et carissime
AscHAME. ' Sexto Idus Februarias,

CXIX.—THE PRINCESS ELIZABETH TO
EDWARD VI, (4, 76).

A complimentary letter of thanks for kindnesses, from Hatfleld,
given her by the king: she went to live there about March,
1550. Hatfield, Feb. 2, [1651].

ilustrissimo et nobilissimo regi Edovardo Sexto.—

Amoris erga me tui argumenta nulla, vel plura
vel illustriora dari potuerunt, rex serenissime
et illustrissime, quam quum proxime fructu
jucundissimee consuetudinis tuse perfruerer.
Cujus sane quum recordor, (quotidie autem recordor)
quasi tecum esse et collocutionum tuarum humanitate
preesens ipsa frui plane videor. Ceterum quum in
mentem veniunt innumerabilia tua illa in me beneficia,
quibus isthuc advenientem excepisti, discedentemque abs
te dimisisti, non facile habeo commemorare, quantopere
in diversas partes distrahatur animus, ancipitemque cogi-
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tandi curam adferat. Nam ut ex beneficiorum erga me
tuorum magnitudine, amorem in me tuum propensum
maximeque fraternum perspiciens, non parum inde gaudii
leetitisque concepi : ita rursus meritorum erga me tuorum
multitudinem #qua justaque lance expendens, doleo quod
intelligam me eorum vim, ne cogitanda quidem, nedum
referenda gratia, ullo unquam tempore consequi posse.
Ne tamen tua majestas tot tantaque in me benefacta, aut
male locata, aut potius, ut C1CERONIS ex ENXIO sumptis
utar verbis, malefacta esse arbitraretur: aut denique
parum me memorem gratamque esse judicarct; volui
nunc saltem, quum re non possem, verbis tuw majestati
gratias agere. Quod quidem ipsum citius a me vel
literis vel nuncio misso factum fuisset, nisi opusculum
quoddam, quod etiam ad tuam majestatem mittere cupie-
bam, propositum meum intervertisset. Id quod, quum
propter angustiam temporis, quod mihi vel aqua citius
effluxisse video, ad calcem, uti me facturum opinabar, a
me ipsa perduci minime potuerit : spero nunc hasce literas
quantumvis rudes, meam absentis caussam apud tuam
majestatem acturas esse, simulque animum erga te meum
quomodocunque saltem declaraturas. Nam, ut id plane
abundeque satis mutis vocibus a me fiat, minime fieri
posse existimo, prmsertim quum, ut tua non ignorat
majestas, mes nature quasi sit proprium, non modo non
tantum verbis dicere, quantum mente cogitare, verum
etiam non plus dicere quam cogitare. Quorum posterius,
plus dicere, puto, quemadmodum pauci detestantur, ita
malti ubique usurpant, maxime vero in aulis principum
et regum, quibus id unice cavendum est, ne plures intra
oubicula sua xélaxac quam extra aulam suam xépaxag
habere videantur. Qua quidem de re hoc loco satis : illud
tantum precor, ut Deus conservet tuam majestatem quam
dintissime incolumem, ad nominis sui gloriam regnique
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_utilitatem. Hatfildiee, II Februarii. = Majestatis tus
humillima soror et serva ELIZABETHA.*
P

CXX.—TO EDWARD RAVEN, (&, 2, and 1, 57).
On the politics of the day, Augsburg, Feb. 23, 1661.

ertissimo amico meo Edwardo Raven, socio col-
legit Johannis.—I am much beholden to my
lord and my lady. I was yet, thanked be God,
never sick. This Rhenish wine is so gentle a
drink, I cannot tell howto do whenI come home.

News ye look for, and few I dare write. Whether the
Emperor go against the Turk, into Italy, into Spain, against
Madenburge, or come down into Flanders, it is not yet
certain. We will go with him whithersoever he go, except
he go to the devil. The Turk cometh with a great power
against Hungary, but Postellus, which within this three
weeks is come out of Turkey to Venice, saith that the king
of Persia hath both weakened his strength and emptied his
coffers. Tell this to James Pilkington, which did not
handle me so gentilly at my going into a strange country
as I would have done him. Ferdinando, within these two
days, departs hence to meet the Turk aforehand, with his
two noble sous, Maximilian king of Beame, and Ferdinando
arch-duke of Austria. Maximilian is a prince peerless, ex-
cept the king our master. He is twenty-three years old,
lusty, courageous, wise, hardy, liberal, gentle, learned, vir-
tuous, godly : he can speak eight tongues perfitly. I pray
God he may give the Turk an overthrow. He carrieth
with him the hearts, good-wills, and prayers of rich and
poor, and the commendation of all that is wise.

Fra. GEORGE, a stout friar, and a bishop of Transyl-
vania, (look your maps,) gave the Turks an overthrow this
winter : Isaw Fra. GEORGE’S letter written to the palatine

# Exstat heec epistola in Archivis ‘Bibliothecs Bodleians,
propria ipsius ELIZABETHE principis manu conscripta.
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of Rhene, requiring aid of the princes of Germany. The let.
ter was dated 12 Januarii, 1651. If we go into Turkey,
(I pray God we may,) we shall sail goodly down by noble
Danubius.

Pope JuL1vs is & very king. He hath made a boy of
his kitchen, an ape-keeper, cardinal de Monte, whereof
he was cardinal himself. Men say now, Parfuriunt
montes ; mascelur simia turpis.

The Emperor last Saturday in his chapel, within Focazr’s
house, gave warning to all the clectors and states to be
at the general council at Trident 1° Maii, where they say
cardinal PouLE shall be president. But all wise men think
there will be no council at all; for the Pope purposing
neither to amend his life nor redress his doctrine, may
lose more than win thereby. The Germans were never
more stouter in God’s cause. The Emperor is too wise
and forecasting a prince, either to fall out with Germany,
or the Pope ; for by a general council, he is likely either
to make the Pope, of an uncertain friend, a stedfast
enemy ; or else the Germans, of secret repiners, open foes.
Madenburgers be stout persons : the duke of Mecherburg
who they took prisoner, is dead, as men say; and it is
even now reported, that MAURITIUS hath raised his siege,
and Madenburdge strongly furnished for two or three
years. Two Emperors have made war against that town,
and bave left their bodies buried in Magdeburg for
monuments, and the town as a maid undefiled. Well!
God send quoietness to his church. Men think there will
be business about Piedmont and Milan shortly.

England need fear no outward enemies. The lusty
lads surely be in England. I have seen on a Sunday
more likely men walking in Paul’s church than I ever yet
saw in Augusta, where licth an Emperor with a garrison,
three kings, a queen, three princes, a number of dukes, &e.
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Ilere was justs since Candlemas. The tilt wasin a
" street before the Emperor’s lodging. The houses be
eight or nine stairs high, that a wonderful number of
people may look out of windows. Their spears were
small, their decking was above measure. The prince of
Spain justed gentilly; for he neither hurt himself, his
horse, his spear, nor him that he ran with. Noble Maxi-
MILTAN ran not.

If VaHAN were an honest fellow, he might write at
large of many things ; for he hath good leisure.

Well, to bid you farewell : the Turk is set upon war,
the Pope upon mischief, the Emperor upon wisdom and
policy, the Germans upon God’s doctrine; and the
Spaniards also be the people of God, for all the world
hates them. .

I study Greek apace, but no other tongue; for I can-
not. I trust to see England shortly, God willing. Iam
sorry that I have no word from Ireland. Commendations
to all, because I would leave out none; to Dr HappoN,
father BUCER, JOHN SCARLETT, mine hostess BARNES.
If ye will see Fucar’s library, look on Mr PEMBER’S

- letter.——From Augusta, 23 Feb. 1551.
I never yet received letter out of England.

CXXIL—STURM TO ASCHAM, (5, 2).

Written in Mount’s library—says he shall finish his Dialogi
Aristotelici this year. Strasbourg, March 17, 1651.

(AR G|pannes Sturmius Rogero Aschamo 8. P.—Scribo
1@@ hee in Bibliotheca domini MoNTrr: fui etism
a@] | tota die occupatissimus ; itaque ignosces.
N Gratum mihi est me magni a te fieri, et meas
te literas expetere: quorum alterum preestare

non possum, ut sim magnus, alterum jam facio; scribo
enim, verum paucis; nam pluribus non vacat. Gratiam

XA

o~ QS
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tihi habeo quod literas ad MoNTIUM communes esse
voloeris ; el me sane delectarunt, quum rebus ipsis de
quibus scribis, tum etiam tua prudentia tuoque judicio.
Cogito tuis omnibus epistolis, uno aliquo scripto publice
respondere, ut non me pigrum esse putes. Dialogos
dristotelicos conficiam hoc anno: gratum mihi est, quod
huc usque pervemerim. Dominum Jegatum pro me
meisque verbis saluta. Vale. Argentorati, XVII Martii,
Anno Domini 1551.

CXXIL—TO EDWARD RAVEN, (&, 8, and 1, 60).
In continnation of his former letters from Germany.
Augsburg, May 14-18, 1551.
52l my assured and especial friend Mr Edward
ol Raven, Fellow in St Jokn's College, S. P. in
ChristoJesu.—1 cannot think, my good EDWARD
BavEN, that because ye either forget me, or
neglect me, ye write nothing unto me. I sup-
pose ye know not how to send. Send to Mr Eraxp, and
he may deliver them at the White Freers to Mr. STEPHEN
Haigs, and he can and will send them to me as fitly as
you may send to London. My good THoMas LEAVER hath
not deceived me, but written a large letter unto me. I
marvel that Mr HENRY AILAND writes not. None of you
lacks matter; and your longest letters be most looked
for. Write how good Dr MADEW doth, and all his. If
I might have had a stroke in bishoprics, I wish, &c. and
I would I had been at home in England at that time.
Commend me to Mrs MADEW, &c. Tell D. MADEW, if he
and I live together, he shall be sure of a stedfast and a
loving friend. I ask nothing so much as good-will; for
all other goods I trust to provide well enough myself.
Now, Edward, I pray you as him whom I trust and
love as myself, mark the manner, towardness, and bringing
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up, &c. and whether Dr Mapew would be very glad
thereof, or no; and whether heis plain in the matter, or
double and wavering; for if, &c. Ye perceive what I
mean, and add what you list; for in this matter, or in
any other, I trust you as myself. Let no man read this
letter, or see it; be secret and close; and so bid Dr
Mapew. But I need not write this to you. As you send
me word of the matter, so shall you hear from me: for as
I shall know your affections, so then I will enter into the
matter myself more plainly. Ye need not let Dr MapEW
see this part of my letter; for now I would only prove by
you what that part would think of the matter, if it should
be. I do not doubt but ye will both do it friendly, and
even handle it wisely; for your counsel, Edward, and
advice in that matter, surely I will follow. When ye
write, seal your letters so that they may not be opened, &c.

Keep-my chamber well : I heard say some was in it; I
know not. What you do I am content, and well content.
If the master meddle with my interest, I am not content ;
and he had as good no. Be stout, Edward, and doubt
not but I both will and shall be able to bear you out.

Purpose, my Edward, to live in godliness and learning ;
for that is life only. I see emperors, kings, princes, &c.
live not, but play their lives upon stages. Suspicion,
care, fear, need, and a thousand miseries and dwopias, turn
and toss their lives.

Edward, I purpose, God willing, that you and I will
live together, and look and laugh at the world. I trust
to provide for us both; and that little that I shall have
take it, and use it as your own.

I am very well, thanked be God, and in great favour
with my lord and lady. My lord surely is a witty man,
and serves his God, his king, and his country, noble here.
If ye hear any thing to the contrary, be bold, Edward, of
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my word to reprove it. Yesterday we received letters
from the king’s council, full of thanks and gentleness.

Write how my money is received there, and make mine
account well ; and think not that 20s. is my debt to you,
Edward, but all that ever I have. Write of Bucer, and
what my friend Mr HappoN hath written on him; but
that I commit to my HENRY AILAND, to write at large of
BUCER, because you shall write of other matiers. I trust
WiLL. TaAYLOR, JouN BEE, and TBoMAS WiLsON, will not
be behind. I pray God I may find these good fellows at
Cambridge ; for there is the life that no man knows, but
he that hath sometimes Jacked it, and especially if one be
able to live plentifully there.

WiLL IReLaND and R.Car1BUT,in Easterweek,departed
from Venice towards England through France. I beshrew
them, they came not this way; and so tell my good Ire-
land. And I trust, when he cometh home, ye two will
take any thing that I have as your own. I write not this
80 oft, Edward, as I mean it faithfully, and fro my heart ;
which doth cause me so oft to repeat it.

I know ye will answer all my letters with one long one.
Make one packet of all your letters together, if any other
will write, and so send them.

Some news I must needs write.

The Twk’s armies entered Transylvania, The great
king of Tartary is the Turk’s standard-bearer: and the
Turk hath made a league with the Sophy, which is king of
Persia, We shall have hot war in Hungary; and would
to God the Emperor would go thither. FErpINaNDO,
with his noble son king MaxiMILIAN, were almost both
drowned of late in Danubius, going to Vienna.

The Turk’s preparations is great per mare Mediter-
raxeum, and the Venetians of late have sent a great force
into Corcyra. The prince ANDREW DoRIA hath chased one



284 ASCHAM’S LETTERS. [1651.

of the Turkish captains, called DraAGUNT Ra1s, into such
a strait upon Afric sand, not far from the isle of Zerbie,
that he is like to be taken, with all his ships.

The matiers of Parma and Italy, Ireland shall tell you.
Some of the Pope’s bishops hath been at Tridentum at
the beginning of May, and given the Holy Ghost and
XX pac and gone their way, and have deferred the council
ad calendas Septembris; but I believe it be ad calendas
Grecas.

Madelburgers be vengeable fellows: they have almost
marred all duke MAURICE’S men; and yet they be as
strong as ever they were.

This I wrote the 10th of May; but this day 12° Mais
news are come, that ANDREW Doria is either taken by
the Turks, or at least his whole navy lost. The certainty
ye shall know shortly; and this day, I hear say, that the
siege at Madelburdge is quite dispatched. The French
king sets upon the realm of Navarre. So many irons, and
50 hot, be ill to handle.

I hear from STURMIUS every week.

JERONIMUS WOLFIUS, that translated DEMOSTHENES,
and IsOCRATES, is in this town. Iam well acquainted with
him, and have brought him twice to my lord’s to dinner.
He looks very simple. He telleth me, that one BorrRHEUS,
which hath written well upon 4ristol. priorinus, &c. hath
even now in printing goodly commentaries upon ARIs-
TOTLE’S Rhetoric. But SturMIus will obscure them all.

JoacHiMus CAMERARIUS hath two goodly books in
printing at Basil, which he hath been in hand withal many
years. The one is Commentaries upon Praurus; the
other is called De Homine; a lexicon for all things Greek
and Latin belonging ad res humanas.

‘The godliness, and constancy, and discipline of this
town, is incredible. Three or four thousand singing at
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one church at a time, is but a trifle. If a papistical
church have a dozen, it is well furnished. Upon Shrove
Thursday, at night, a wonderful sort of Spaniards did
whip themselves naked through the streets, deep with
sorrow.

Ye write not to me; therefore I have no courage to do
as I would, or else I would write many things to you.

There was many companies, and of the Emperor’s house
118, which went at nine of the clock at night, accompanied
with B0O torches. No small fools bare torches that night,
but very many great lords, in gowns of crimosim and
purple velvet, full of agglets of gold. The prince of
Piedmont, the duke of Alva, one of the Emperor’s couneil,
bere torches that night ; a wonderful *E6cAoBphioseia to live
so abominable all the year, and then will needs make
amends with God whether he will or not.

I could declare you the think goodly as I writ it to
my lady of Warwick; but I cannot tell what to say to
you, ye be so unkind : I have called VaArAN L. K.* many
times, that having so much leisure, he never writes. But
I now judge him wiser than I. I know, Edward, there
is no fault in you.

If ye will know how I do, I think I shall forget all
tongues but the Greek afore I come home. I have read
to my lord since I came to Augusta, whole HERODOTUS,
five tragedies, three orations of IsocrRATES, and seventeen
orations of DEMosTHENES. For understanding of the Ita-
lian I am mette [meef] well ; but surely I drink Dutch better
than I speak Dutch. Tell Mr Dr MaDEW, that I will
drink with him now a carouse of wine ; and would to God
he had a vessel of Rhenish wine, on condition that I paid
40s. for it; and perchance, when I come to Cambridge, I

* Lazy knave?
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will so provide here, that every year I will have a little
piece of Rhenish wine,

I would fain hear from my good cousin Coniers. We
have word now, that the Emperor cometh down into
Flanders the 29th of May.

If T can get leave of my lord ambassador, surely,
Edward, I will come home at Michaelmas.

Commend me to all ours Johannenses, and leave none
out; Mr PEMBER, Mr BarwICK, good Mr Dr HapDoN,
JouN ScarLETT and his wife, and my good hostess
BarNEs, whom I cannot forget : to all at Wittam.

I write these letters by piece-meal; and this is the first
letter you have had from me since Candlemas. Burn this
letter. Palete in Christo.—From Augusta, 14 Maii, 15661.

R. A.

P 8. Because this paper is void, I cannot leave talking
with you.

Madelburg, as it is said, hath given within this thirteen
days a great overthrow and slaughter to MAurITIUS. They
say that the marquis of Brandenburgh’s plania pedis is
smitten off with a gun by them of Madelburdge. They
have gotten into town many waggons laden with victuals.
They have ploughed up all gardens, and sown wheat in
them : they have taken up the stones of the streets through-
out all the town, and sown wheat in the streets, leaving only
a little space to pass from house to house: and it is said
there is as goodly wheat in the city as ever grew. This
will be both a great help, but chiefly it keepeth the people
from idleness. I hear also, that Consules Madelburgenses
be desired by MAURITIUS to come to Wittemberg, to talk of
conditions of peace. God send peace, but peace in Christ.

I would be glad to have a letter from Mr Doctour
MADEW, and so tell him. Tell HENRY A1LAND, that I am
well acquainted with ANDREAS VEsaLIUs, that noble phy-
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sician, and yet he was VABAN’s physician, and as VARAN
saith, the best physician in the world, because he gave
him pitcher-meat enough. I was never sick, thanked be
God, since I came out of England. I pray you make
Mr Doctour BLITHE partaker of this news of ANDREW
Doria’s and Madelburdg, for he is a man whom I always
much esteemed.

If my lady of Suffolk be at Cambridge, know if my
lord ambassador’s son, little Mr CuaRLES MoORISIN, be
there; and let not, Edward, but go and see him; and 1
pray you write diligently to me of him: and if he were
not so young, I would ye should bring him to my chamber,
and show the child some pleasure; at least offer to do it
for my sake, &c. Write of his growing, of his wit, of his
colour, &c.; for it is a great thing to please a mother
well.

Keep these letters secret; show them but by piece-
meal : yet, Edward, enquire of him wisely, lest my lady
of Suffolk suspect it is done to prove how he is handled :
and therefore write to me accordingly to this purpose of
the child. But I need not warn you: ye can do me no
greater pleasure, for divers causes.

Ye see, Edward, how that with many pens, and divers
ink, and sundry times, I write this letter. I trust my
will to write shall match the marrs I make in it. I shall
be sorry if I hear that WasHINGTON is gone from Cam-
bridge, and glad to hear tell that S. WrieHT, by diligence,
came to that prick, whereunto his goodly wit doth call
him., I send my letters to my brother and cousin
Coniers open to you, that ye may both see news, largely
told, and also learn to lap up a letter.

The French Secretary told me this day, that there are
news that duke MAURICE himself is smitten with a gun:
but there is no certainty.
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Ye see, Edward, how glad I am to talk with you, and
loth to depart from you, and therefore how confusedly
xal o 81 oixovopiac I chop in things as they come.

Good THOMAS LEAVER only hath not deceived me, but
written to me diligently. I will requite him, God willing.

Seal your letters up well, Edward, or else they will be
read many times ere they come hither. Make your packet
of letters like a pack of cards; but keep tke same propor-
tion that I do in my letters.

At the closing up of these letters, word was brought,
that the prince of Spain, which as to-morrow should have
gone into Italy, and so per mare Mediter. into Spain, is
this day fallen sore sick of a phrenesis; that he was twice
this day let blood. Yesterday my lord was with him, and
bade him farewell; and then I saw him in his privy-
chamber.

I purpose within this seven days by the next post to
write again to you, God willing. Now I bid you farewell
in Christ, good Edward; for my paper is spent, and it is
almost midnight, and to-morrow I write all day to the
council. Saluta omnes. Show EDWARD CANTRELL some
of these news.—From Augusta, 18 Maii, 1551. R. A.

CXXIII.—TO FROBEN THE PRINTER OF
BASLE, (3, 13).
Speaks of the Greek library of Jacob Fugger, and of other
matters abcut books, &¢.  Augsburg, June 10, [1551].
? lom. Hieronymo Frobenio moblili Basibiensi typo-
grapko, S.P. in Christo Jesu.—Eruditum te,
ex tuis scriptis, HIERONYME FROBENI, hu-

L‘M manum atque bonum ex aliorum sermonibus
esse intellexi: et eo facilius patiebar me adduci
rogatu doctissimi viri et utriusque nostrum valde amantis

HieroNyyMI WoLFII, ut inprimis tibi significarem literis
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meis illos DESIDERIT ErasM1t Aatibarbarorum libros din
desideratos, et olim Rom#e Ricmarpo Paceo surrep-
tos, adhuc in Anglia reservari. Liber ad me proximo
superiore anno adferebatur, et eo utebar Cantabrigie
aliquot mensibus : integrine libri sunt an Aeuwduevéy re
plane ignoro : egi cum illo in cujus manus devencrunt,
ut in lucem apparerent : quod ille facile mihi concedebat.
Atque quum mihi, ab ineunte wmtate, perspecta sit illa
mullorum officiorum et benevolentiee conjunctio, quae
vestree Frobeniane famili'e cum KrasMo intercessit;
hanc rem tibi communicare consilium fuit : ut, si tu ita
vis, mea opera utaris ad id, quod tibi de hac ré tuoque
judicio consultissimum esse videatur. Itaque expecto
literas tuas, sequor aulam C&EsAriS: si miseris literas
tuas Argentinam, ad JoaxNEM STURMIUM, ubicunque
fuero, curabit ille ut ad me commode perferantur. Vidi
ego Greecam bibliothecam Jacosr Fueaerr, et habeo
indicem scriptorum ; librorum multi libri sunt nondun in
Jucem divulgati: quanto major laus esset hujus viri, si
tot praeclaris auctoribus, non civitatem, ut potens coneul,
sed mundum et vitam, ut aliquis deus daret, quam com-
pingens eos in perpetuas tenebras, non ¢doAdyos, sed
PAisragoc merito quidem haberi 2 Utinam hic vir ad
hanc et privatam gloriam et communem utilitatem exei-
tari possit. E Britannia dececdens, et nobilem basil-am
visere et fortem Helvetiorum gentem peragrare speribizm
sed vereor, ut mea mnegntia his temporibug hoe me
patiantur facere. Relizionis verz cursum, literarum
cultam et progressum, popuii mores et locorum illorum
opportunitates avide perspexizsem: nunc reliquum est,
ut quem fructum izse presens ex esntemplatione hasion
rerum pereepissem, ennde ex tuis ad me lonzis gratie
simisque literis expectern.  8i uila o
in bac aula aut in Angia, tibi profiei-ci po 8, 4 anum
) §

1L ratin a ik o
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eniti navareque possum, libenter prestabo; et si ceteris
rebus minus ques, amore certe gratique animi significa-
tione, et literarum etiam crebritate tibi respondebo. Vale
in CarisTO JE3U. Augusta, 10 Junii

CXXIV.—TO FRANCI3 ALAN, (3, 14).
Offers a book eombining, as he savs, beanty, rickes, and fangwr,
and alludes to some archbishop, friend to both.

3 Jrancisco  Alano.—Tres sunt res, Fravciscs
ALaNRB, qua in rebus humanis plurimum pos-
sunt fereque dowinantur; forma, pecunia, et
honor. Forma, pracipuus voluptatis sensus ;

~ pecuniz, maximus commoditatis usus; honori,
summus dignitatis locus merito tribuitur. His enim tribus
rebus tres olim dens, vel imperita vetustas propter usum,
vel clim doeta poésis propter prudentiam, ngeniose af-
finxit. Nam voluptatiipsam Veserew; divitiis PLCTUNX ;
dignitati summum JovEX praesse volnerunt. Postea,
eisdem rebus ipaz philosophorum seholze ultimum bonum,
et omniam semper sapientum sententiz maximam vim
assignarunt.  Itaque quum ego probe eognosco’te, Fras-
€1sCE ALANE, egregiom esse formarum spectatorem ;
quam te ecnpio esse ditissimum, quum te judico ad digni-
tatem esse natum ; volui tibi hune librum offerre, in quo
wnor tu, quem unice amo, bis universis tribus rebus felicis-
sime potieris; formas enim hic non has fastidiosas et
quotidianas sed lectas et lautas illas, et Cesarea majestate
dignas, et libere sine impedimento et tuto sine periculo et
suspicione contemplaberis. Hic virgioum et matronarum
vultus VENERE ipsa venustiores, non maties minaces, non
mariti truces, non infensi rivales, non parietes, non serz
ab oculis tuis excludent. Divitias hic porro, non ipsius
(:ras1 misere collectas gazas, sed illius universi et urbis
et urbis impezii cumulatissime congestos thesauros accipies;
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adeo ut quicquid vel bonorum frugalitas collegerat in pace,
vel potentumn vis corraserat in bello, vel tyrannorum libido
extorserat in omni tempore, hic tibi quiete, tuto, et certo
jure possidere liceat. Honor vero et dignitas quomodo
major tibi proponi potest, sive ad imitationem sive ad
admirationem, quam CESARUM et AUGUSTORUM?  Atque
ut plane videas, mi ALANE, me in his tribus rebus cogitare
tibi non fucum sed fidem facere; non inania verba sed
vera ornamenta dare ; ecce tibi hee formee hujusmodi sunt,
ui nullis unquam inescare illecebris, sed veris semper de-
lectare voluptatibus soleant ; non natura fallaces, non tem-
pore mutabiles, non soli, non febricule obnoxie existunt ;
sed ingenuee, constantes, integre, et sanz semper manent.
He vero divitiz nec me qui illas do exkaurient, nec te
qui eas recipis corrumpent: quas ut ego cedo sine dispen-
dio, sic tu nunc et possidebis sine-labore, et servabis sine
metu, sed uteris sine invidia. Ad honorem vero et
dignitatem, qua proposita tibi est in hoc libro, otiosus
absque turba et tutus sine periculo aditurus es: ut eam
perbeatam dignitatem, quam CICERO in initio de Orafore
summo opere laudat, sed nunquam consequutus est, is tibi
liber offerre videatur. Ad has tres superiores commodi-
tates summas, accedunt duz alie, doctrina et amicitia ;
altera, hujus libri; altera inter nos heec arctissima nostra.
Et quee doctringe pars major, quam a maximis imperatori-
bus gestarum rerum erudita historia ? qua quum ad civilem
disciplinam tota referatur, tibi, qui te totum civii vita
tradidisti, non jocunda soluru ad legendum, sed optata
etiam ad usum futura est. De amicitia nostra parce et
paucis dicam; ne, dum te libenter et merito laudem,
meipsum obiter et imprudenter reprebendendum exhi-
beam : nam quorum voluntates, studia, et in aliqua etiam
re, ipsa consentiunt vota, nihil fere nec laude nec vitio
dignum inter eos scparatum esse potest : benevolentia vero
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mihi, omnium in hac Aula, grata; certorum hominum
etiam jucunda; sed tua sane inprimis optata mihi countin-
git, cujus humanitatem tantam esse erga me s®pe expertus
sam, ut nemo sit de quo vel mihi vel meis plus polliceri
queam. Et, quum multa vincula studii et amoris nos
inter nos conjungunt, nullam puto, aut re ipsa firmius,
aut urrique nostrum optatius esse, eo favore et gratia, qua
optimus et humanissimus prasul utrumque nostrum sibi
tot meritis arctissime devinxit et obligavit. Itaque, si
forma sine malis illecebris ; si divitiz sine curis ; si dignitas
sine periculis; si doctrina cum maximo usu; si amientia
cum pari studio, tibi probanda fuerit, hoc meum, spero,
consilium tibi offerendi hune librum minime reprehendes.
Deus optimus maximus et te diutissime incolumem servet,
et utrumque nostrum utriusque voti quamprimum compo-
tem faciat.  Vale.

CXXV.—STURM TO ASCIIAM, (5, 3).

Says that the times are very bad, that Ascham’s position is
among eyes and ears (spies and listeners). He intends to
write a Preface and Life, to be placed before the works of
Bucer. Strasbouarg, June 15, 1551.

EF"{ annes Sturmins, Rogero Aschamo, S.P.—Et ex
) his quas ad me antea miseras, et ex multis
literis quas ad MoONTITM communes post
dedisti, plane intelligo, me abs te amari atque
etiam amari constanter, nulla offensione silentii
mei. Ego vero ad amicos raro scribo, mon solum ob
quotidianos labores atque molestias; sed etiam propter
summum istud Christianz reipublicze tempus. Quis enim
quicquam seribat, ut de hoc non cogitet> ut non gemat ?
ut non conqueratur? preesertim ad amicum: sed vides
guanto id fiat cum periculo.  Nihil tutum habemus praeter
eogitaliones, precationes, vota: qua si gemitum aut
voculam edant, suspiciosun est, et objectum calumniis
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facinus ; nullus homo turpis est qui tibi tuique similibus
viris ac mihi non sit inimicus. Kt locus iste vester totus
mihi ex oculis atque auribus videtur esse comdificatus.
Yeruntamen nulla injuria tanta nobis adferri poterit, ut a
veritate religionis declivemus. Tibi tamen gratiam habeo
quod scribas ; et amo quod me amas, et diligo quod ita
scribas ut scribis. Nos hic nibil audivimus: omnes
gentes aut mute sunt, aut sunt in otio. Quid autem
magis agitatum et exercitum quam Magdeburgum? et
tamen de hoc etiam nihil certi : etiam Parmenses hominum
opiniones obmutuerunt. Constitui in libris BtcErI, quos
ad EpvarDpUM regem scripsit, prafari ejusque vitam
conscribere : in qua confectione nihil mihi molestius erit,
quam vitare rohaxeiay quoties opus esse videbitur. Verun-
tamen ita libertatem amittam, ut a servitute tamen e
vindicem ; tu quod potes, in hoc labore, me tuo judicio
opeque juvabis. Salutat te ToxITEs meus: qui ita te
amat propler me, ut tuus esse velit etiam solus, qui meus
totus solummodo est. Vale. Argentorati, XV mensis
Junii, Anno Domini 1551.

CXXVI.—TO STURM, (1, 6).

8ays he will help 8turm, if he can, in writing the life of Bucer.
Tells him about the early life and the learning of Redman,
and that Cheke had promised to write something about
Bucer—seems to refer to the preceding letter.

June [July ?] 18th, 1551.

G2 Jogerus Aschamus, Joanni Sturmio, S.P.—Litera

o toe, prudentiee et suavitatis plenissime, una
cam duobus libris a D. ToxiTE dono ad me
missis, reddite mihi fuerunt XXII Junii.
Suaviter scribis de mea offensione silentii tui :
quarquam sic gratus es, quod scribis, optatissime STURMI,
ut etiam si non scribas, non possis non esse mihi gratissi-
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mus. Amicitiam enim meam, non ineptam tihi et mole-
stam, sed opportunam et gratam probare cupio. Novi
occupationes tuas, tuoque sic otio faveo, ut segerrime ipse
feram, si ulla ejus minima pars ab Aristotelicis dialogis
tuis, et BscHINIS DEMOSTHENISQUE contentionibus, ad
alias res abstrahatur. Quantum autem Tox1TEM nostrum
amo, de ‘hoc ejus in nos communi studio et amore, de
benevolentia vel pistate potius, qua patriam meam, qua
principem meum exornavit, de animo in veram religionem
CHRISTI, de judicio in elegantem doctrinam SturMii, de
multis denique aliis veree amicitiee vinculis, quibus me sibi
in perpetuum conjunxit, brevi literis meis, semper omni
officio meo, illi declarabo.

Rogas, ut te judicio meo et ope juvem, in confectione
vite BUcERI. Qua in re quanquam ope mea opus non
habes, voluntati tus tamen aliquid, etiamsi nom satis,
libenter fecissem, nisi librum illam ex Anglia de obitn
Buckrt fuse conscriptum, ad te prius quam has literas
perventurum intellexissem. Mutua volantas, benevolentia,
et Angliee in Germaniam, et Cantabrigiee in Argentinam,
et utriusque gentis et urbis studinm in veram religionem,
in literas, in sanctissimum et doctissimum BUCERUM, ex
illo libro facile perspici potest. Admirabile est quod
Carrus noster de REDMANNO refert : ut scias qualis hic
vir sit, pauca repetam. Cognatione proxime attingit
CuTHBERTUM ToNSTALLUM episcopum Dunelmensem :
ejus consilio in studio literarum a puero versatus est.
Cantabrigise et Oxonii aliquot annos vixit. Post Lutetiam
vidit : ubi diu commoratus tandem rediit in Angliam ante
vicesimum jam annum aut plus eo; instructus ea peritia
Greecee Latinzeque linguee, et sic excultus diligenti CicERo-
N18 lectione ut ejus sive laudis emulatione, sive preecep-
tionis imitatione, JOANNES CuiEcus et THOMAS SMiTHUS,
admodum juvenes, et omnibus modis eequales, excitati,
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spretis barbarorum sordibus, uberrimum illum prudentis
eloquentie succum ex PraTonis, ARISTOTELIS, et
CiceroNis fontibus exhauserunt, quem, in horum disci-
pulis et meis conjunctissimis amicis, Happoxo et CArro,
. animadvertis abundare. REDMANNUS, de quo ego insti-
tui scribere, totum se sacrarum literarum studio tradidit,
tot preesidiis ingenii, doctrine, eloquentiez munitus, ut
omnes fere superaret. Usus est semper suavissimis
moribus, modestissima vita, communis et bonus omnibus,
etiam adversariis, nemini molestus aut durus. Tam
preeclarus artifex in concionibus suis ad formandam
Christianam vitam, qualem ego profiteor me vix unquam
audivisse. In doctrina etiam de conjugio sacerdotum, et
aliis controversiis rectissime in publicis scholis Cantabrigiee
sententiam et judicium suum declaravit. De justificatione
autem solius fidei, nonnihil a nobis discrepavit, et id
semper laude et sine aculeis, non tam (uti ego de illo
existimo) quod dubitavit de veritate illius doctrinz, quam
quod metuit de licentia vite, in quam virtutis manes et
tantum verbosi quidem homines preecipites ferebantur.
Hoc igitur illustre judicium REDMANNI, sive hominis
multiplicem doctrinam sive probatissimam vitam spectes,
Buckeko impartitam, universis Babylonicis, Ecciis, Billicis,
et reliquis audacter potes opponere. Scriberem ad te co-
piose, qua pietate complexa est BUCERUM nobilissima dux
Suffolciensis, qua cura et curatione ipsa praesens noctes
diesque illam fovit; nisi uxor D. Buckeri, omnia, illa
opportunius commemoraret. Hunc locum et hanc claris-
simam principem, scio, non preteribis, mi SturMI, vel
propter exemplum reliqua nobilitatis, vel propter eam
benevolentiam, qua heec nobilissima femina te etiam com-
plectitur, qua de te in Angliam accersendo szpe cogitavit.
His etiam proximis superioribus diebus D. CuEecus pol-
licetur aliud separatum scriptum de obitu BUCERI : quum
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recepero, statim ad te mittam. Commemoratio barum
rerum, mi STURMI, sensum mihi commovet doloris acerbis-
simi, summique desiderii istius sanctissimi viri; qui et
multum me amavit, et plurimum doctrina juvit: cujus
unius opera, heec nostra inter nos amicitia, qua nihil mihi
dulcius, arctissime firmata est. In recentissima mea
vigent memoria crebri illius mecum instituti sermones, de
religionis, de reipublice et statu et motu, de literarum recto
cursu, de te, de tua singulari humanitate et doctrina, de
eo ejus consilio, quando nos conjunctis literis nostris te
ad ARISTOTELIS explicationem concitare voluimus. At
silebo, ne dolores et augeam meos et non minuam tuos:
quanquam in malis, malorum etiam refricatio in sinu et
sermone dulcissimi amici nonnihil consolatur. Vale in
Cukisto JESU. Satis est si intelligam te has recepisse,
et quum satis otii et laxamenti a gravioribus rebus nactus
fueris, vel brevissimas literas tuas, de tuo ARISTOTELE,
AscHINE, et DEMOSTHENE loquentes, omnibus illis Tur-
cicis, Papisticis, Italicis, etc., antepono. Si quid fuerit in
MoxTII nostri literis, tecum communicabit. Junii 18,
1551,

CXXVIL.—STURM TO ASCHAM, (5, 4).
Had just received some letters and epigrams about Bucer.
Strasbourg, July 6, 1851.
oannes Sturmius, Rogero Aschamo . P.—Quum
has ad te seribere incepissem, commodum mihi
Bucer1 diaconus Joannis ChEecr et Ni-
coLal Cawrrl de BUCERI morte epistolas
attulit. Adjuncta etiam his sunt multorum
epigrammata : placet mihi pietas vestra gentis, placet
doctrina et oraticnis genus. Et tametsi tu mibi tui
literis magnum desiderium ejus libri excitabas, tamen
vicit voluptas desiderium ; ut nunc magis gaudeam me
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legisse, quam antea videre desiderabam. Ergo ego in
vita BuckeRrI describenda, non solum auctoritate testi-
moniisque horum juvabor, verum etiam exemplo, imita-
tione, invitamento. Gaudeo etiam mihi occasionem datam,
ut utriusque in meo scripto mewminisse possim. Animi
virtutes fere easdem video, et doctrinam utriusque excel-
lentem. De principe StuFFoLCLE duce antea ex aliis
audieram : sed quid in me tantum? grata mihi tamen
€jus benevolentia est, et ego de ipsa idoneis locis hono-
rifice quoad potero, de filio etiam, de quo in quadam tu
ad me epistola. Fui auctor ToxITx, ut ad legatum et
ad te suas commentariunculas mitteret : qua in re si quid
erroris est, id miht ascribes. Vale. Argentorati, VI
mensis Julii, Anno Domini 1551.

CXXVIIL.—TO STURM, (1, 7).

About Lady Jane Gray—obtains a MS. Aschires from Fugger
—Sends his salutations to John Sleidan, Valentine Ery-
threus, and Michael Toxites. Augsburg, Aug. 21,1551,

Ylogerus Aschamus Joanni Sturmio 8. P.—Plus

et nostree amicitiee et tuz humanitati quam

mese verecundie tribui, ornatissime STURMI,
quum literis meis superioribus ad MonTIUM
nostrum scriptis declararem, quam essem ego
cupidus, ut ASCHINES et DEMOSTHENES in nobilissimee
virginis JANE GRAIE nomine apparerent. Neque tum
quidem ignarus fui, quam operosis implicatus esses nego-
tiis. Si quod peccatum ergo fuerit, (fuisse nullum spero,)
assignabis MONTIO nostro, qui de divulgatione illarum
orationum paulo ante ad me scripsisset. Nam quod tu
vis, maxime probo, et id tamen scripsi, quod ego unice
opto. Opto enim te aliquid dedicare lectissimeae virgini,
tui semper, quod ego novi, et tuorum studiosissimee:
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cujus est cultior animus doctrina PLATONIS et eloguentia
DEMOSTHENIS, quam fortuna illustrior, aut regio genere,
aut accessione amplissime quidem sed luctuosissimz hzere-
ditatis clarissimi du¢is SUFFOLCIENSIS avunculi materni,
JANE GRATZE, quee ejus nunc facta est heres ex parte
dimidia. Tt semper mihi ante oculos versatur spectacu-
lum illud, quum offendi clarissimam virginem legentem
PaEDONEM PLATONIS, de qua re, opinor, tibi aliquando
scripsi.  Et quorsum hec? Minime, mi STurMI, ut in
hac aut ulla re velim esse molestus, sed ut ostendam,
quum diu fuerim utriusque vestrum amantissimus, quam
vestree etiam mutuz inter vos amiciti® conjungende nunc
quoque sum studiosus. Amicitia nec tibi dignior adjungi
nec illa optabilior offerri potest.

Scripsi ad D. CHECUM in gratiam ToXITZ nostri, et
id perstudiose : scribam etiam, si ita vis, ad Dominum
PAGETTOM: si in Anglia essem, wultum navarem et
aliquid perficerem. Rumores Turcicos, Parmenses, Sax-
onicos fuse perscriberem, nisi qui has perfert literas, com-
munis noster amicus opporiunius ea omnia explicaret.
Uter mansurus legatus, an uterque abiturus, quid certi
habemus, MoXTIUS noster referre potest. HIERONYNUB
WoLr1us preficitur bibliothecze Fuggerane. Impetravi a
Fueeero scriptum ZAscCHINEM cum commentariis ; sed
librum nondum invenire potest Worrius. Incidi in
commentarios SiMoN1s GRINZE!I in secundum librum Rke-
loric. ARISTOTELIS: curo mihi describi; sunt;enim mea
opinione eruditi. Si intelligam te ita velle, mittam ad te,
quanquam puto heredes GRINEI, qui apud vos sunt, et
heec et multa alia seripta illius viri habere. De recupe-
rata valetudine tua cupidissime aveo scire. Vale in
CHrisTo JEsU. Saluta queeso JOANNEM SLEIDANUN,
VALENTINUM ERYTUREUM, et nostrum MICHAELEM
ToxiTeM. Auguste Vindel. XXI Aug. Anno Dom.1551.



1651.] ASCHAM’S LETTERS. 299

CXXIX.—TOXITES TO ASCHAM, (5, 17).
Acknowledges s gift, and speaks of Ascham’s queen, his pupil,
i.e. the Princess Elizabeth, to whom he sends a book.

Strasbourg, Aug. 23, 1551.
ptimo  Viro, Hominique Doctissimo Rogero
| Aschamo Amico Suo Michael Tozites S. P. D.—
Gratum tibi esse studium meum, RoGERB
AscHAME, erga te gentemque tuam et lite-
rarum studiosos, non solum ex literis tuis ad
JOANNEM STURMIUM MONTIUMQUE datis intellexi, verum
etiam ex munere mihi a te misso clarisime perspexi.
Qua ex re non voluptatem modo summam percepi, sed
animum etiam sumpsi, ad ceetera quoque publicanda qus
promisi. Tribuo enim judicio tuo tantum, quantum ei
tribuendum est, qui in linguarum artiumque optimarum
cognitione, in philosophie preeceptis, in sacrarum lite-
rarum mysteriis, non tam discendo quam etiam agendo
exercendoque, magna cum laude est versatus. Neque
enim eruditee solum sunt epistole tuz ac suaves, sed
pis etiam et Christianee: unde apparet, te et spectasse
vorum studiorum finem et assecutum eum essc, ut cum
eruditione virtutem ac pietatem conjungeres. Quoties
igitar lego tuas, toties et te admiror, et regine tue,
que te preeceptore usa est, totique Angliee gratulor, cui
aliquando tantum utilitatis adferes, quantum adferre et
vir optimus et homo doctissimus potest. Sed nunc de
me pauca. Ego tibi, ASCHAME ornatissime, commenta-
rium meum miseram non aliam ob caussam, quam quod
benevolentia tua et humanitate frui cupiebam: quibus
Bon minas, quam STURMIUS, ut de se ipse et tu de ipso
scripsisti, in amicitia contentus esse soleo. Verum tu, ad
amorem benevolentiamque erga me tuam, munus etiam
addidisti, quod ego a regibus ac principibus, quum datur,
accipiendum, ab amicis nec sperandum nec petendum
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esse judico. Quum igitur expectationem meam viceris,
nec verba solum pro verbis sed aurum potius remiseris,
gratias tibi immortales ago, meque daturum esse operam
polliceor, ut me tibi ex animo favere intelligas. Quod
reliquum in Quinctianam citius ad te non misi, fortuna
sive Dei potius consilium in caussa fuit. Nam quum vix
dimidium impressum esset, alter compositorum, ut ita ap-
pellem, @grotare ccepit, alter ob amici eegrotantis vaca-
tionem abire est coactus, ut diu cessare ab opere typo-
graphus etiam coactus fuerit. Nunc tamen mitto,
rogoque ut librum, quem regine tuse una mitto, ad eam
perferri cures. Nam quia ejus feci mentionem honorifi-
cam, cupio meum de ejus virtute atque pietate cum eru-
ditione conjuncta animum ab illa cognosci. Miseram ad
STuRMIUM, quum adhuc in Helvetiis essem, hunc librum
ut eum in Angliam una cum aliis mitteret: sed nescio
quo casu ille inter suos libros eum rcliquerit. Quem ego
quum in ordinem libros nuper redegissem, fortuito inveni.
In fine Quinctiane apologiam addidi, quoniam sunt etiam
apud nos, ASCHAME, qui tametsi quidquid in literis
assequuti sunt, id totum a STURMIO habent: tamen et
ejus lectiones negligunt, et hoc meum institutum repre-
bendunt. Malitiosum est genus hominum: quanquam
enim dissimulent fraudem, tamen latere non potest.
STURMIUM non audiunt: quid ita? Quia sibi belle
videntur docti, et quoniam nonnullis quoque docendum
est : corradunt undique annotata STURMII, curant describi,
inde postea sesquipedalibus verbis ambitiose declamant,
et omnia sibi vindicant, pudetque SturMIT ullam facere
mentionem. Illas ego corniculas deplumare meo insti-
tuto'statui. Magnos labores impendo, dum studeo omnia
proferre, et ea proferre quam emendatissime. Non pauca
addo, muto, adimo, et omnibus modis lectori satisfacere
cogito. Si id fit, agam Domino gratias: sin minus,
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tamen aliqui, ut spero, voluntate mea contenti erunt.
Idem enim ego metui, quod tu: ne corrupta ab aliquo
SturMII annotata ederentur. Id quod jam futurum erat
aliquo in loco, nisi preevenissem. Extorqueri hwc a
Srurwro difficillime aut nunquam potuissent, nune nun-
quam possunt, cum accinctus [si¢] tam immenso operi.
Ego, ut tibi gratificer, si ullo modo fieri possit, ex Aristo-
tele ejus Rhelorico, quantum est confectum, mittam; et
subinde mittam quee ab eo conficiuntur. Curabo itaque
ab aliquo describi: sed velim tibi serves, nec pluribus
communices, antequam absolvatur. Divisit eum in libros
novem: primus est perfectus, sed nondum emendatus a
SturMro. Hac in re, me tibi gratum esse facturum spero.
DeMosTHENEM statuit a principio legere, quemadimodum
CICERONEM ; qua in lectione dabo operam, ut ipse anno-
tet artificium, et edat. Vale, mi AscHAME, et me
ama: et si quid est quod me exequi velis, manda. Id
enim tibi concessum esse volo. Argentorati, X Calend.
Septembris 1551. Raptim inter multa negotia.

CXXX.—TO E. RAVEN AND W. IRELAND (g, 4).
Aug. 31, 1551.

R ) my esteemed friends Mr Edward Raven and Mr
oW William Ireland, Fellows of St Johw's—S. P. in
io)| Christo Jesu.—My good Mr Ravex and IRE-
"3 LAND, I marvel not a little the cause of your

silence, and that so many letters cannot de-
serve one word again. I have written, that Mr STepHEN
Havgs, in the White Friars in London, can readily convey
your letters. I fain would know the state of Cambridge,
and my affairs there, and especially how my friends do.

I cannot think so on you, that you have forgot me. I
measure your gool-will towards me by mine towards you.
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I would hear of all, and namely of Mr MADEW and his
house, &c., Mr YEMBER, Mr HappoN, Mr BarRwicCK, &ec.

The Turk is in Hungary with two hosts; the one of
one side Danubius, and the other of the other side ; 3000
horsemen in either : his navy of galleys at Mileta Insula,
where St PAuL was cast up, 28 Acts.

The French give the bishop of Rhene’s men great over-
throws at Parma and Mirandula.

The Emperor, 27 Augusti, hath banished the preachers
protestants of Augsburg the whole empire. They were
ten preachers, that all went hence the 28th of August.
This day schoolmasters are called before the council. -

I have written at large to Mr LEAVER, for he only hath

written to me; and yet I would have written at large to
you, if I had leisure; for I neither can nor will forget
you, whatsoever unkindness I find in you. Yet I do not
think it unkindness, but rather some just stop that ye
_have. As for you, Ireland, ye have been but awhile at
home; and I know you be slow to write of oldes; there-
fore I can better excuse you. And as for my Edward
Raven, I know there is just occasion, or else I had had
letters eve this.

My lord is merry, and one that doth God and his
prince as good service as ever did ambassador, Mr
WortoN cometh home, and we tarry; and methinks I
know what your Papists at home have talked of that
wmatter.

I beseech you leave not Cambridge for none occasion.
I never loved it so well as I do at this day. I am a great
man in DEMOSTHENES, and I truat to make him better
acquainted with Cambridge than he is there yet.

Keep my chamber, books, and stuff well. I would
gladly hear that RrcHARD AsTLEY did well. Farewell in
Christ. With haste, the last of August, 1661.
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CXXXI.—ASCHAM TO STURM (1, 8).

Sent by John Hales, whose learning and acquirements he praises
—S8peaks of the ravages of the Turks on the Mediterranean
coasts and in Hungary. Augsburg, Sep. 27, 1551.

Ylogerus Asckamus, Johanni Sturmio S. P.—Nihil

libentius facio quam scribo ad te, ornatissime

quum intelligerem, hunc clarissimum virum
JoaNNEM HALEsium Argentinam proficiseci.
Non dubito, quin tu scias, qualis hic vir sit, ex frequenti
MoNTII nostri sermone; et credo non ingratum tibi
fore pauca quoque ex me audire. Doctrina verissime
religionis Christi optime institutus est : disciplinee morum
ut assiduus custos, sic censor valde gravis, taciturnus, pau-
loque gravior natura, ut multi putant, consilio, ut ego
judico: quum eo nemo tamen sit, in omni humanitatis
ratione, apertior ac facilior. Omnium rerum Anglicarum
peritissimus, in quibus tractandis hos multos annos cum
summa prudentie, diligentie, abstinentize laude, versatus
est. Itaque, mi STGRMI, si nostrorum hominum, etiam
principum qui sunt sensus et ingenia, et rerum nos-
trarum his superioribus annis, unde tot motus et con-
versiones extiterunt, scire cupis, nemo profecto fuit om-
pium, qui mores hominum melius noverit, qui certiores
causas prudentius providerit, aut difficiliora eventa pro sua
parte capesssenda, fortius prohibuerit.  Literarum amore
summo, cognitione vero praclara imbutus est. Que ejus
laus eo major existit, quod non ex quictis Academiarum
fontibus, sed inter medios Anglicos turbulentos fluctus,
peritiam Latinee linguze perfectam, Grece mediocrem,
Italice absolutam, Gallicee aliquam, et vestre, et
etiam Germanicee nounnullam exhauserit: et ad hae
omnia est, mi STURMI, et tue excellentis doctrine ad-
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mirator summus, et arctiore consuetudine tua fruendi
cupidissimus.  Libros tuos avide legit, et sermonem de
te mecum frequentissimum habet. Cogitavit adire Italiam,
sed totus traductus in admirationem eruditionis tuse
tuique amorem, Argentinam repetit. Digressum hune
ejus a nobis @gerrime fero, sed triste hoc desiderium ejus
solabitur frequens cogitatio vestrae inter vos amicitiz,
quam ego gaudebo esse summam: ut nom tantum ipse
doleam propter suavissimum usum ejus mihi ereptum,
quantum gratulor utrique vestrum utriusque et gratam
et jucundam conjunctionem. Quum vestrae notitise
consuetudo et vetustas accesserit, tum hsec omnia, mi
SturMmI, illustriora quam a me preedicantur apparebunt.
De immapi et mutua crudelitate, quam Turcee Hun-
garique inter se exercent, de expugnata Tripoli, de
mari infero universo Turcicis terroribus circumfuso, de-
vastationibus  Pedimontanis, de summo motu belli
inter Hispanum ef Gallum non amplius expectato,
sed repreesentato, de legatis ‘utrinque domum missis,
et

Quicquid delirant reges, plectuntur Achivi.—[Hog. Ep. 2,1.]

de fortitudine et constantia Parthenopolitarum, de ca-
lamitosa conversione religionis in hac urbe, de merore
hujus populi, et ejus constantia, et aucto odio in
falsam doctrinam ;—de multis aliis rebus longissimum
tecum instituerem sermonem, si non hac omnia Dominus
HALEsIUS opportunius sermone quam ego scriptura tibi
fusissime declaret. Si CxEsar Spire subsidat, uti hic
rumor percrebescit, libenter visam Argentinam: interea,
si nihil scribas, quanquam literz tuse sunt exoptatissimee
semper mihi, nihil displicebis tamen: plus enim faveo
laborioso tuo otio, quam ut velim tibi ullo modo esse
molestus. Et quam gratum est tibi, ut ad me in quadam
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epistola scripsisti, me tam constanter amare te, sine offen-
sione etiam silentii tui; quanquam tu non siles quidem:
tam mihi quoque est jucundum, quod in eodem loco
scribis, te aliquando effecturum, ut intelligam te non
pigrum fuisse. Gratulor immortali laudi VERTERORUM,
quod tuo consilio et eorum merito tecum in tuo Rkeforico
Aristotelico colloquuntur, Tu enim hoc modo efficies,
ut nomen hujus familize non solum nobilitatis, sed virtutis
et eruditionis insigne posteris esse videatur. Exemplum
VERTERORUM usurpavi et ego, et in multis literis meis,
ad excitandum nobilitatem Anglicanum ad idem studium
et similem laudem. Quum ad hunc locum venissem,
ecce tibi hee liter mee, satis impudenter ut solent et
fortasse nimis imprudenter, a me vis® sunt querere,
ecquid illis de more mandem ad te de ARISTOTELE, de
ZscHINE et DEMOSTHENE, de Analysi Ciceroniana, &c.
Substiti tacitus, et quanquam suaviter mecum ridens,
nonnihil tamen reprehendi superius factum illarum, quod
non solum hzec omnia abs te impense rogassent, sed nimis
importune flagitassent. Commemoravi varias et multi-
plices tuas occupationes, et quantis oneribus premerere
jam rerum susceptarum. Ostendi te, pro tua prudentia,
notare illarum non nimis verecundum os, quanquam id pro
tua humanitate minime significares. Conticuerunt statim
rubore suffusee, atque si post heec, mi STURMI, me in-
sciente et imprudente, pergant porro tibi esse moleste,
intelligant te esse iratum et eas tibi fecisse eum sto-
machum, de quo ipse suaviter scribis ad JuLtuM pontifi-
cem Nuburgensem. Sed taceo et ipse, ne justius mihi
quam meis literis irascaris. Vides quantum tribuo
amiciti® nostree, apud quem quasvis etiam ineptias
meas confidenter promere audiam. Sed, ut quod sentiam
loquar, mi optatissime Sturyi, ¢
magno feneri desiderio, tencor o

e Tleor ma

LizanL . 170 reduin
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a te susceptarum ef jam institutarum, et sedulo etiam
superioribus meis literis laborabam, ut nobilissima virgo
JANA Gra1a scriptis illustraretur tuis; scias tamen eo
heec omnia spectare, ut ego nihil aliud optare velim, quam
quod tuo judicio, instituto,  otioque maxime convenire
videatur. Vale in Christo Jesu. Auguste, XX VII Sep-
tembris, An. Dom. 1551.

CXXXIIL.—TO SIR THOMAS SMITH, (w, 273).
This short letter was probably written between April and No-
vember in 1551. For Smith went to France in April, and
Oheke, who is called Mr Cheek in this letter, was knighted
in the following October of this year. [1861]
2 ﬁ LTHOUGH long since yet at last I gladly do
) that which I have daily remembered. Since I
7 ) \] came into Germany I might use excuses of
p my own not writing ‘hitherto, your going
into France, your looking daily to come home,
the fear that we are in -of intercepting our letters, the
little Jeisure that I have to write as I would unto you.
But sure no excuse ought to serve me where duty doth
bind me, and good will bid me to do otherwise. No
little letter would serve to repeat at length the glad re-
membrance that I often use of your gentleness towards
me since that first year I came from Cambridge twenty
years ago : you bave bound me unto you with singular
benefits, which as I never shall forget, so I will labour
with good will always to recompense you. Only you
and Mr CHEEKE have pulled forward by the example of
your diligence, learning, conscience, counsel, good order,
not only of studying but of living, all such as in
Cambridge have since sprung up; amongst whom 1
being one taking least profit by mine own negligenee,
yet taking singular pleasure in both your acquaintances.
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Bo God prosper you in all your proceedings ‘and busi-
Desses.
Yours ever fully assured,
R. AscHam.
To the Right Worshipful
Sir Thomas Smith, Knt., these.

CXXXTII.—TO THE FELLOWS OF ST JOHN'S,
(&, 5).
On the public events of the time,
Oct 12, 1651.

my -asswred friends the Fellows of St John’s
College, 8. P. in Christo Jesu.—1f 1 should as
often have written to you, as I have remem-
bered that good fellowship and my duty bound
to it, and my good-will bent to every one of you,
ye should receive every day letters from me of my
journey.

I wrote plentifully unto you all, and since oft to Mr
RaveN of mattiers here, and also to Mr LEAVER, which ye
read, as I guess, in Stridbridge fair time. That honest
company and quiet abiding I daily remember, and wish
me often among you, and if it were but a problem fire-
time ; not because I wish me from hence, being with so
good & lord and lady, but for the good-will I owe to the
house, to 'you all and every one. I take pleasure in
writing this letter, that is, in talking with you, in being
st home for a while in St John’s, from whence my heart
oan never be absent. How glad I would be of two
words from any of that house, none of you doth feel,
that hath not been in like place. I never heard from
Cambridge yet. I am content to put the fault on car-
riage, and do not mistrust your friendships : Mr LEAVER,
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of all the rest, either is more friendly or more happy to
me. I have two long letters from him.

Because the Emperor goeth from Augusta this next week
towards Ispricke [/nspruck], called in Latin (Enopons, at
the foot of the Alps, and after, we think, to Milan, and
80 perchance to Naples and Sicily, if the French do not
trouble our journey; therefore I thought to write in few
words, as leisure, which is little, will give me leave.

The Turk cometh on with might and main by land and
sea. His quarrel by land into Hungary is this.  Being
three kings in Hungary, the Turk chief, next FERDINAND,
the third JoANNES Va1voDa, king of Transylvania, which
is tributary to the Turk. JoanNNEs Varvopa is dead,
leaving a young prince to be ruled by the queen his mother,
and two governors. The one is called FRA. GEORGE, a
friar, a bishop, a papist, and therefore this last day made a
cardinal. He is wise in council, and hardy in war. The
other is called PETROVITZ, a count, a wise and worthy
gentleman, and one that favoureth God’s word truly.
Fra. GEORGE hath laboured secretly this twelvemonth to
make FErRDINAND king of Transylvania ; so that the young
prince Varvopa be provided for honourably in another
place easier for him to maintain. The queen and count
PEeTROVITZ did not incline at the first to FERDINAND, loth
to fall out with the Turk, which doth keep his promise most
firmly where he doth make it, and doth revenge most cruelly
him that doth break it. The Turk preserved[?] this practice
all this year, and therefore laboured the queen not to break
with him, promising her aid and help, as to his tributary,
against all persons that would do the young king wrong.
At the last, FRa. GEORGE hath brought the queen and
count PETROVITZ to FERDINAND’S mind, and came all
three to the king with all their power. This done, soldiers
were gathered on both sides. The Basha of Buda (look









1651 ASCHAM’S LETTERS. 311

Uelilrraneum. When they were once past Eubeea, and
the point of summum promontorium, we had letters every
week from Venice of them. They are 132 great galleys,
besides a huge galleon, full of wonderful great ordnance,
wherein, as one that was in it said, there was 4000
saddles of men of arms. This great navy brought such
terror with it, that the Venetians were fain of frershe
{4/resh] to double-man and victual Corcyra. Sicilia was
afraid, Naples was afraid, Rome was afraid, Genoa was
afraid, all mare Mediterraneum did tremble, whither this
great navy would go. At last they light upon St Paul’s
isle of "Mileta, now Malta, kept by the knights of Rhodes.
Whether they would not or could not then win it, from
thence they departed and came to Tripoli, a Christian city
in Africa, over-against Sicilia, kept by many knights of
the Rhodes, and well manned and victualled. The Turks
gave such cruel assaults, that the gun-shot was heard to
Malta. They within asked respite for certain days, and if
aid came not from Malta, then to deliver the city.
Respite was granted, and in this while they conveyed out
of Tripoli 2000 of old men, women, and children, which
came all into the Turk’s hands.  After that the city could
not hold out; they gave up upon condition to have their
lives. The Turk came in, and thirty knights of Rhodes,
most part Frenchmen, were sent to Malta: 200 of the
strongest soldiers were put in galleys, and all the rest,
young and old, were killed without mercy. The Turk’s
promise was laid unto him, and he bid him lay the blame
on those that had taught Turks to break promise. Thus
was Tripoli won this last August ; such a haven as scarce
is like in mare Mediterraneum, which will receive 300
ships. Tripoli may keep Africa from victual, and is like
to be an ill neighbour to Sicilia and Italy. The thirty
knights of Rhodes went to Malta; but the great master
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calling a chapiter, hath banished them, as both false and
French. They sailed from thence, and by rage of water
was driven up in Sicilia, and by the viceroy are taken
every man, and cast into prison.

We looked that the Turk would straightway have set
upon Malta; but the whole navy is gone over into Sinum
Ambracium, where Augustus gave Antony the overthrow;
and there, as we hear say, have taken up their lodging
for this winter. News were brought hither, that many of
the Turk’s galleys were drowned by over-thwarting the
seas ; some said forty, some sixteen, some nine; but the
ambassador of Venice saith, that he heard in no letter
that any ship took harm. And thus much of the Turk’s
stirs both by sea and land, as is most credibly known and
confirmed to be true in this town and court.

Now Mijmy deide Sed! the pope is in a wonderful chafe :
he abhors Germany : he is thrust out of France: he mis-
trusts the Emperor; and yet the Emperor hath more
‘cause to mistrust him: the house of Farnese have robbed
him of his treasure: the sicge of Parma is given up, and
Mirandula cares not for him; his own household wax
Lutherians; none will come to his conspiracy at Trent
but such as are sworn that no good shall be done there ;
and if for curst heart he do not hang himself before or
October is past, he cometh to Bononia; and if we go
into Italy, and happen to meet with him, as we are likely,
I will describe him to you from top to toe.

Now to come to gquicquid delirant reges, xal wiwre 3¢
Xadc: I beshrew their hearts, either because they begin
now, or elee because they began no sooner, whilst the
weather was warmer; for now we must over the cold
Alps, even now full of snow. The Emperor doth
little yet; but the French be a great deal aforehand.

Of those ships taken in those seas towards you, ye
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were shut up in Furce Caudins. Ye know the story in
Livy: for that wayis not now to be taken, qua meque
amicos parat, neque inimicos ¢ollit: and therefore ambas-
sadors from duke Maurice, the marquis of Brandenburg,
Bremen, and other sea-cities, from the kings of Deamark
and Pole, are within six miles of this town: and, as
men think, they are come not without the Emperor’s
means. If I should talk of Madelburdg at length, it
would require more than a lettes. They are thought
more strong and stout than they were this day twelve-
wonth. [t is said that the Emperor required three pex-
sons of Madelburdg, their chief captain, the count of
Marsfeld, their chief preacher, FLaccius ILLYrICUS, and
anotber: but the town would not lose ome hair of their
beads: and so they are all forgiwen. In this matter of
Magdeburg, and the two princes captives, X cannot as yet
assure you the truth ; for the mattiers be now in hrewing:

but, God willing, ye shall ksow shortly.

How the good preachers were banished this town the
90th of August last I wrote to Mr Lyavkg. This busis
ness, if it were to do, it should not be done now. The
Emperor’s council lay the doing to the heads of the
town ; and then lay it again to the bishop of Arras, the
Emperor’s chief counsellor. The papists’ churches be as
dasolate as ever they were; and yet here be more sayers
than hearers of masses. The protestants canstantly will
come to neither. They have obtained to christen in
Dutch as they did, and to marry without mass. Every
one in his own house, marning and evening, see their
whole housebold kneel down, and sing pealms, and the
good man doth read a chapiter of Scripture. Now pro+
testant preachers are sought for; but none dare come, for
fear of the former handling.

Ye are weary, I am sure, of my long talk: therefore {
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this week. I never saw any thing more to be compared
with antiquity, and so I trust Mr Happox will judge.
VaHAN is writing it out a-pace: if he finish it before the
post go, ye do receive it; if not now, ye shall have it
shortly. SrreMiTs® is in hand with Axalysis Ciceron. ;
such a book as I believe was never set out in our time.
Nobilissimi WErTERI fratres do give him to find him
writers 400 crowns a-year, for four years. STURMITS
telleeh Mr Havps, ihat a better and more plentiful
analysis might be made of the Greek tongue; and he
would make it, if he had help towards the costs. Mr.
Havzs will write to many of the nobles and bishops in it,
as he writes unto me ; but I writ unto him, that temporal
lords will rather win this praise, than bishops be brought
to bear the charges. It wire a shame if England should
lack this honour, and all learning this profit.

Ye must either content ye for news with Mr LEAVER’S
letters, or feed ye with the hope of my next to come.

I am sorry Mr LaN6DaALE is gone from that college,
although he did dissent from us in religion; yet we know
that God calleth men at divers hours at his pleasure. He
was learned, virtuous, diligent, and was once my faithful
friend, and, therefore, I cannot but be sorry for his
departing.

Commend me to good Mr PEusee, and tell him I trust
he received my letter in Lent. Tell him also that yester-
day I saw a new coin, which I would he had, for all the
old he hath. It was made in this house where we lie, at
Inspruck. It is very like a great Suffolk cheese as any
cometh to Stridbridge fair, but somewhat thicker. It is

® “Sturmins translation and commentary upon the first book
of the Politick is in print and sent to me, I think they have them
in England.” Marginal note in MS Lansdowne 98, p. 66.



1551] ASCHAM’S LETTERS. 317

even so heavy as two men can bear of a barrow. There
was molten for it, of fine silver, (for I saw the making of
it) six thousand and four hundred guilders: every guilder
is worth 6. English and more, except our money be well
amended.

Noble MaxiMrLIaN and his wife be come out of Spain,
and be in Italy coming hitherward. This country of Tyrol,
where we be, which is under FERDINAND, doth present
this goodly coin to queen MaRrY, MAXIMILIAN’S wife,
which is the Emperor’s daughter, because she was never in
Germany afore. This rich gift is given for MAXIMILIAN’S
sake, whom all men love above measure. There is of one
side of this coin all the arms belonging to MAXIMILIAN
and his wife; on the other side stands queen MaRyY his
wife’s face, most lively printed, as the old antiquities be.
Above her image be these words in Latin :  Sereniss. Dne
Marie Regine Boemiz, ex familii Regum Hispanie, et
Archiducum Austrize progenitze, jamprimum in Germa-
niam venienti, Tyroliensium munus, 1551.” And although
I favour MAXIMILIAN, yet I would Mr PEMBER had it in
- his chamber. Tell Mr PEMBER also, I do not forget old
coins. I have the fairest now that ever he saw in silver,
and Domitian cum anchord Aldi. Besides the Fuggeri,
which have pecks of them, there is a worthy merchant called
Mr BeM, which had me into his house, and let me see a
wonderful sight Greek and Latin. He gave me four at my
coming from Augusta: the first was Sulla Cos.; on the
other side, C. Pompeius Rufus C. F. Cos.: the second
had on the one side, Fasces Imperii ; on the other side, an
elephant, and under his feet Czsar : the third had on the
one side, Cezsar. Imp. Pont. Maz. IIlvir ; a goodly face,
young; on the other side a stout, and about it M. Anto-
nius IIlvir ; the fourth a goodly face, and about it Af.
Brutus Imp. ; on the other side, two daggers, and in the
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midst a Lhing ke a beil, having written mdernesch, Fde
Martis. [ houwirt 2ise 1t Augwsta, 1 strange did thee,
with long ‘mir: 7n he Jther :ude, ‘n ‘ireek, OYPPOY
BASTAEDT Mr 3xm showed me aise a com. with a rude
tace :n stiver, hick, and about it, ‘1 ‘Ireex, SIAMIIOY.
Commend e to zood Mr PrusEg, umd ail my fremds,
because L wiil 'eave out none. Commesd me to my
hoetess Bagnzs, Dr MaDxw, Sc., and to all at Wittam.
I :eil you once agnin, Mr 3vepwes Jares as Lomdon can
convey vour letters, Fareweil. My ord calls —From
Inspruck, the 18th of November, 1551. EA
I am slad Vagan writes to you. By mm vou shall
Inow more. Gentle Bavex and [RELAND, loak tn my
duties for the Greek rongue amd my oratorsmp. I wauld
be i0th tms to hear teil the scholars went forward therein.

CXXXV.—-TQ 3TURM, 1, 9.
Has heard from Engjand that Peter Bamus ime written against
their ietters, printed at Strasbourg, advus Armtosie, Cicera,
&c. Describes nimself as shors of stature and sommthing
of a bowman. Halle, Jan. 29, 1552,

gerns _dochamus, Joamms Fwrmio, 3. P.—Din
) ot il avide expeeto, nunc pene neemssarie
requiro literas toas, ornatissime Srurwr. Ex
Angjia enim @l me scribunt certi amici mes,
mmnaqn.elimlnrhmgmmmﬁhnpm Scis

tamen, optime STURMT, quid ego in aliis literts meis de
Raxo scripsi ad te, quantum ego illius ingenio, doctrinee,
et etinm instituto tribui ; quod existimarem eum meptos
et frigidos aliquos Aristotelicos potins conscindeve, quam
ipsum refutare ARISTOPELEM. Scis etinm, misi tibi ¢ me-
moria excidit ant mem scisse sunt Kterm, quantum ego
Prrecy RaxUTX anteposui fratr illi Joacsxxwo Pxxroxro
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cujus ego ridebam Ciceronianos contra M. BrCERUW, et
P. MELANCHTHONENM inepte consatos et male concinnatos;
quum putarem RAMUM recte sentire de Christi doctrina,
et hoc modo, his temporibus et eo loco, suum consilium
tegere; studium tamen declarare, scribendo contra eos
quos animadvertit intendere se apertos adversarios in veram
religionem. Et hoc meum de Ramo judicium, postea
Auguste, noster HigroNyMcs WoLrius, qui Luteti®
fuit, verum esse confirmavit. Et in illis etiam literis meis,
quanquam licentiam oris reprehendi, neque nunc probare
volo, ingenii tamen et doctrine laudem, et aperte tribui,
et tacite quoque comprobavi illius institutum, meis verbis
insequentibus, quum dico me existimare praclaram  Aris-
totelis doctrinam, et minus orpatam videri, et magis
obscuram esse, quam ut multorum in eo possit vel studia
allicere voluptas, vel labores compensare utilitas, quia

ivis fere docetur, sine accurata exemplorum appositione.”
Nosti etiam quomodo ego requirebam, ut ad omnem artis
eultum imitationis etiam usus adhiberetur ; ne cursus stu-
diorum, vel obscuritate inutiliter impeditus, vel erratione
licenter abductus videretur. Ex animo profecto faveo
Raxo, et i ita res est, doleo illum rejicere meam amici-
tiam : et suspicor certos Anglos Cantabrigiz, qui nonnihil
religione a nobis discrepant, eandem ob caussam Ramcu
in nos inflexisse, ob quam ipsi, relicta Anglia, Lutetiam
concesserunt. Sed quomodocunque res cecidit, de me
. minus laboro, de te minus miror. Nam, ut hoc verissime
sed apud te dicam, mirum est. illius cerebrum, qui nullos
alios quos exagitet sibi proponit, preeter ARISTOTELES,
Crceroxes, SturMios. Invidia non solet suscipi, nec
ulla inimicitia geri cum mortuis [AR. R4, 2, 107. Sed
fortasse, quia hoc etiam docet ARISTOTELES, maluit RayMTs
inauditum et inhumanum consiliuin sequi, quam nou in
omnibus pugnare cum ARISTOTELE. Contra morem autem
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et consuetudinem suam facit RaMUS, qui me petit homi-
pem obscurum, qui an essem nunquam audivisset, absque
te fuisset. Sed hoc condonandum est ejus @groto animo.
Nam egroti ut semper rejiciunt optima, sic quum nun-
quam requiescunt, resiliunt ad extrema. Neque miror
neque multum segre fero, si ego displiceo Ramo, cui Ar1s-
TOTELES, CICERONES, STURMII placere non possunt.
Urgebit, credo, et majori impetu in te irruet RaMUs, quum
intelliget te inventionem, quam ille removet a sua schola
rhetorica, ad artem dicendi in primis referre, et actionem,
quam RaMuLI isti faciunt, vere te quidem, et cum Arrs-
TOTELE et erudite, in exercitatione potius quam in doctrina
collocare. Sed ego RaMI consilium intelligo; Meuaric
esse non vult, ne videretur sequi ARISTOTELEM.  Si hoc
factum est a RaMo, tu opportune scire potes, et prudenter
statues, quod cousilium nobis ineundum sit. Tu fortasse
aliquando audivisti a D. HaLES10 me aliquem esse arcu
et sagittis, et esse etiam non magnz staturee hominem.
Quid ergo impedit quo minus ego tanquam TEUCER clypeo
tectus STURMIANO, aut arceam aut contemnam ictus istos
Rau1? Potes in Nidrusiano tuo sermone, apto aliquo loco,
vel tribus verbis, et illius refutare insolentiam et meum
purgare _ consilium, quum ego non eo animo quicquam
scripsi, ut publice convellerem RaMum. Sin magis place-
bit tibi silentium, et id quoque in primis placet mihi,
preeteribo ergo silentio hoc tempore hunc sermonem, et
referam me in jucundissimam illam cogitationem, quam
indies usurpo, legens tuum Nidrusianum sermonem. Sed
ecce ill ipsee cogitationes verecundia perfusee recondunt
seiterum et pudentes tuum verentur conspectum : at stulte
quidem faciunt, quum is sit noster inter nos amor, qui
nec insidias adulationis cum suspicione metuit, nec aper-
tam et liberam veritatem propter ruborem repellit.  Caete-
rum, quanquam cupimr ..idem educi. tamen noa possuns
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istee cogitationes mee; sed alio tempore et loco se hde
facturas recipiunt. Interim seepe mecum mirantur ipsam
libri ingressionem tam expectato institutam, tum accessum
ad caussam tam mature abs te factum. Idoneas personas,
SaPIDUM, ut suscipiat causam naturee, quia poeta est, ut
difficiliores proponat doctringe queestiones, quia et gravis
et pereruditus est : VERTEROS fratres, et cupidos audien-
di, propter studium, et verecundos ad interrogandum,
propter wtatem. Quibus magno judicio abs te tribuitur
verborum explicatio. Quo in loco si ego in Nidrusiano tuo
interessem vestro sermoni, nonnihil juvarem illorum pu-
dorem : nam plura de conjunctione utriusquee linguse abs te
summo in utraque lingua artifice, sciscitarer propter meam
imperitiam, et frequentius te ob eam caussam interturba-
rem propter meam impudentiam. Et nisi plurimum
amarem nobiles VERTEROS, optarem eos, istos certe novem
dies, ob eam ipsam rem, aut minus eruditos aut magis
impudentes existere. Atque hoc loco, mi optime SturMmI,
videris mihi suaviter irridere stultas istas meas el inanes
cogitationes ; sed me aut stultum ferre, aut amicum non
agnoscere debes. Cerasi tus: anteponuntur, meo judicio,
platano CRassI, quia imitatio illa in CICERONE, mea
opinione, non satis tegitur : et hic, credo, me Ramus lau-
daret, quia aliquid in CICERONE notare audeo. Jure, mi
3TURMI, recteque reprehendis theologorum errorem, qui
non explicant partes concionis, quee ab illis distributee sint.
- Et quanquam te maxime hortari cupio, ut hos novem
libros quam celerrime perficias, quia tamen minus tribuo
meo desiderio quam tuee laudi, quee parietur tibi immor-
talis ex confectione horum librorum, propterea te potius
maturare hoc opus quam properare ullo modo cupio: sic
tamen, ut hoc semper ob oculos preefixum intuearis, quod
in concionatoribus soles reprehendere. Sermo ille tuus
institutus de auctoritate legum, de judicum officio, quo
21
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contineri debent, supra modum mihi placuit: quanquam
s omnia, quz mihi in hoc sermone primee diei placent, tibi
fuse explicarem, librum potius quam ad te literas scriberem.
GrEMPIUM illum Argentinensem Augustz libenter vidi,
sed alterum illum GReMProx Sturmianum multo libentius
audirem : nec dubito quin ille vir gravissimas res horum
temporum, nou aliter quam LaLius PaiLus, ant Screio
quidam, pertractaturus est. Locus nunquam tibi aptior
dabitur, mi STurwr, explicandi gravissimum tuum con-
silium, et judicium de rebus istorum temporum, Turcicis
inquam, Italicis, Gallicts, Germanicis et Anglicis: et for-
tasse hoe modo multo commodius, quam si certum aliquod
opus de illis rebus instituisses. Multum amo PEILIPPUX
VERTERUM, quia te amat, et studia literarum colit, et no-
bilissimam suam familism splendare etiam literarum illas-
triorem facit ; sed plus amo, quia ipse tam cupidus est
audiendi te fusius dicentem de CHRISTI religioue, et te
hortatur. quod ego quoque efflagito, ut creberrimum sem-
per longissimumque sermonem semper de Deo ejusque
doctrina reliquo colloquio tuo annectas. Et soleo te ante-
penere omnibus statis nostree hominibus, quum de quavis
re sermonem instituis : sed te tibi quidem prafere, quoties
de Cugisto loqueris.  Et mquum est, ut is qui tibi seor-
sim pre ceteris summam doctrinam largitus est, abs te
pre ceeteris, vicissim dono suo, luce ingenii tui llustretur.
Nec te credo aliter judicare, quam ego ad te scribo: sed
fortasse molestus tibi sum longo meo sermone. Atque
quum ipse cupidissimus sum longissimi sermonis literaram
tuarum, prolixior esse volui, &c. Hale Tirclensium,
XXIX mensis Januarii, An. Dom. 1332.

CXXXVL—TO BISHOP DAY, (2, 50).
Refers to some su; off:nee, which he hopes the bishop has
forgotten or forgiven, and offers his lordship a psalm written
in senarisn verse the year before, when the Turks were
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threatening Hungary, But we learn from Ascham’s letter
to Raven, dated Feb. 28, 1551, that the Turk was * coming
with a great power against Hungary” at that time. The
date of this letter therefore might be 15652, were it not that
Ascham was then in Germany.

eorgio Daio Cicestrensis Ecclesie presuli dignis-
simo.—Quum tu his proximis diebus, ornatis-
sime preesul, Cantabrigiam venisses, et con-
gratulatione omnium, consalutatione plurimo-
rum, quibus tecum necessitudo ulla aut notitia
intercessit, exceptus fuisses; vix dici potest, quanto nos
et consalutandi desiderio et animi nostri ac voluntatis erga
dominationem tuam declarandi studio exarsimus.  Quod
eo lubentius fecimus, quoniam multum diuque pertinuimus,
ne aliqua animi tui facta esset offensa illorum temporum
iniquitate, quibus nos tum, sive consilio, propter imperi-
tiam, sive judicio, propter eetatem, temere nosmetipsos
dedebamus.  Fuit tamen quod me semper unice cousola-
batur, quum ego nunqguam existimarem, tantum adoles-
centie mewx temeritatem ad offendendum, quantum
prudentiee tuz moderationem et benevolentiz erga me
vetustatem, ad ignoscendum valere potuisse. Neque
profecto nunc committerem, optime preesul, ut horum
temporum recordatione cicatricem imprudenti facto meo
jampridem obductam refricarem, nisi totam haune culpam
adolescentiee mese fervori esse tributam, omnemque ejus
memoriam sempiterna quadam oblivione deletam ac penitus
extinctam esse putarem. Itaque quum hanc meam cogi-
tationem tibi hoc tempore significare studerem, et quod
munusculum de more tibi esset offerendum circumspicerem,
ego ISOCRATIS mei sententiam libenter sequutus, non ex
his rebus, quarum tu abundares copia ego laborarem inopia,
mihi aliquid selegi: sed tale quiddam, quod quum esset
mihi ad tribuendum aptissimum et tibi etiam ad recipien-
dum non omnino esset injucundum. Hune ergo psalmum,
jam fere ante annum, quum Turca Hungariee immineret,
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ad studiosorum nostrorum rationem, in modos senarios
illigatum, eo quo soles vultu accipias; quo nihil mihi
gratius aut optabilius possit evenire. Deus dominationem
tuam diutissime servet incolumem.

CXXXVIL.—STURM TO ASCHAM, (5, b).
About Cicero’s work De Republica.  Strasburg, Jan. 30, 1562.

R3loannes Sturmius Rogero Aschamo, 8.P.—Of-
ficium quod tibi scribendis literis declarare
debebam, id tibi in operis cujusdam confec-
tione honorificentiore preestabo. Hos duos
versus volo tibi in hoc tempore pro data fide,
et pro excusatione esse, dum persolvam quod debeo.
Gaudeo tibi placere Rheforicum meum Aristotelem, non
quod aliquid esse putem, sed quod gratum mihi sit tunm
judicium : veruntamen et quod contextum est retexam,
ubi non placebit, et pergam, etiam si absolutum doctrina
opus non possum, tamen labore et opera et magnitudine
plenum consummare. Dominus HALESIUS et ego librum
secundum tibi brevi descriptum mittemus. Sed ecce,
AscHAME, quidam in hac vicinia mihi promisit libros
CicERONIS de republica : sexies misi ad eum; si adfe-
rantur, me quid poterit esse beatius? Senatoriam pr=
me gravitatem feram, ex antiqua disciplina, si obtinebo.
Sed, ut nunc homines sunt, valde metuo ne sit nihil; sed
si verum sit, mittem etiam tibi, ut mecum sapias Ro-
manam curiam, et forum, et rostra; verum particulatim,
ut, si sapientia te superare non possum, tempore ante-
cedam. Quam vereor ne sit nihill Veruntamen in
epistola quam ad me scripsit, attingit loca queedam et
eorum argumenta, que non puto esse de mnihilo. Non
putavi me tam prolixum fore: dabis veniam, preesertim
quum nihil habeam novi, id quod proprium esse debet
epistolarum, ut inanes esse non videantur. Vale. Ar-
gentorati, XXX mensis Januarii, Anno Domini 1652.
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Pridie quam huc redirem, audiebam in itinere concilium
iri prorogatum, propter bellorum tumultns : hic etiam ita
mussatur, etsi alii negant. Quod si pacem cum Gallo
faciet JULIUS, non assentiente CAROLO, tum certe credi-
derim dissipationem esse futuram concilii. Cardinalis
TurNox1Us Rome dicitur magna cum letitia fuisse ex-
ceptus, et diligenter agere de pace. De Turca non eadem
est fama: parare dicitur ingentes exercitus et terra et
mari. Sunt qui dicunt esse tenuissima valetudine ex
phthisi, ejusque filium natu majorem consociasse arma
cum Persis. Galliee regis edictum in Lutheranos, ut
habet titulus, divulgatum Septembri mense vidisse vos
puto : Patavii sum illud adeptus excusum. Habet JuLius
per Italize partem illam suee ditionis et aliis etiam in locis
inquisitores acerrimos. Monachi quidam duo nuper ab-
ducti sunt Romam captivi, Ravennas unus, Ariminensis
alter, qui de ccelibatu sacerdotum, et ccena Domini li-
berius queedam dixissent. Venetiis mihi jam recens scri-
bitur, monachum quendam captivam ordinis Augustini-
ani, Roma remissum a JuLio Venetias, impetrata venia,
palam in concione doctrinam, quam antea professus fuerat,
mirificis modis abjurasse ac detestatum esse, legato quo-
dam pontificio, et quatuor preesentibus episcopis, ita qui-
dem ut populus etiam offenderetur : fuit hoc decimo quarto
hujus. Posteaquam Juvrivs intellexit, cujusmodi nostra
sunt postulata, et quee doctrinee confessio per Wirtemberg
exhibita, parum opinor afficitur. Hic etiam rumor est,
legato hic suo valde iratum esse, quod, tali ut vocant
salvo conductu nobis caverit, quodque sessionis proroga-
tionem indulserit. Non eadem omnes spectant in his
actionibus, quanquam in hoc uno mirabilem esse puto
consensum, ut videlicet dogma istud omne pessundetur,
et aboleatur in perpetuum. VIENNENsIS hic mortuus
est ad sextum hujus, et aliquot post diebus domum relatus.
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TrEVIREXSIS ob incommodam valetudinem domum re-
petit. Quicum ipso huc venit monachus quidam PE-
LARGUS, in concione habita hujus mensis die septimo,
per occasionem ejus loci qui est de zizania subcrescente in
tritico : multa dixerat de heereticis quocunque modo tol-
lendis, ita tamen ut triticum non lederetur.  Alii quidem
hoc etiam addidisse ipsum ferebant, non esse nobis pub-
licam servandam fidem : qua quidem re cognita, Saxonicus
legatus alter qui hic remanserat, ad C.Esarts hic legatos
questus est. Accersitus monachus ut rationem redderet
sui dicti, negavit hoc posterius; de heereticis vero loquu-
tum se dicebat in genere, et illum scripture locum sic
Hiterpretatum esse, de AUGUSTINI sententia: fatebatur
etiam, quod si alterum illud dixisset in paznam se capitis
incurrisse, propter violatum concilii decretum. Septima
hujus, publici fuerunt hic ignes excitati ab Hispanis et
Italis ob electionem : vicesima prima vero propter coro-
natio